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SRDRIMJ | FORMA
u modernoj umetnosti

Tolom razvoja u umetnosti je
ponekad dominirao sadržaj koji je

često potpuno zanemarivao formu,

a ponekad je (iako ređe) forma i-

· mala preimućstvo nad sadržajem

koga je gučila, čak i negirala, U

mođernoj umetnosti se sve ređe

postavlja pitanje dominacije bilo

sadržaja bilo forme. Ne bar u o~

noj pravoj, istinskoj, trajnoj U-

metnosti o kojoj jedino vredi go-

voriti. Ostao je suštinski problem

| wmetnikovog ravnopravnog savla~

'đivanja i forme i sadržaja, takvog

mjihovogusklađivanja koje ćeu naj

savršemijem obliku najdirektnije

izraziti suštinu predmeta.

Međutim, „i danas još postoje

ljudi koji posebno, svesno, vidno
insistiraju samo na sadržaju koji

žele umetnički đa obrade, ili samo

na formi kojom uobličuju neki ma-

terijal; ali, može se slobodno reći

da je u takvim ostvarenjima malo

prave umetnosti. Tvorci takvih de~

ja su eksponenti ove ili one gru~

pacije manje ili više „zastarelog“

manije ili više „mođernističkog“

pravca koji nastoji da okupi što

viče pristalica oko sebe i da po-

pulariše svoje koncepcije. Sva ta

nastojanja samo su povremena 3,

ukoliko im je to osnovna, jedina

vrednost i težnja, onda sa umetno-

šću imaju malo veze, Bilo da se

busaju u grudi tvrđeći kako idu

ispred vremena te ih . zbog toga

niko ne razume i ne shvata, bilo da

se ponose što ljubomorno cuvaju

prevaziđene trađicije, oni ustvari

troše energiju na nešto što se mo-

že nazvati jedino željom za tre-

nutnom pređdominacijom U svetu

umetnosti. A koliko je to strano i-

stinskoj umetnosti!

Da sadržaj i forma u umetničkom

stvaralaštvu treba da suOT7

no i ravnopravno povezani — to J

altsjom koji se više ne dokazuje.

Umetnik se sa oba ova elementa

mora hvatati u koštac i savlađivati

ih kao zajednički otpor koji se ja-

vlja od trenutka kađa počinje đa

stvara. Ako on istakne jedino sa-

držaj a zanemari formu, može ot-

· kriti. interesantan događaj, ideju,

prizor, oblik, melođiju, _ali se to

ne može nazvati umetnošću, Jer je

delo lišeno artističkog oblikovanja, ·

Suprotno tome, ako prenebregne

sadržaj i Usredsređi se samo na

formu stvarajući od nje jeđino e-

fektne kombinacije, proizvešće niz

Eimtalsičkih, vizuelnih, auditivnih

igrarija koje se takođe ne mogu

nazvati pravom umetnošću. ~ Jer,

prava je umetnost (čak i slikar-

ska i muzička kod kojih često po~

stoji identičnost forme i sadržaja)

izvan takvih nastojanja, Umetnic~

ko stvaralaštvo biva priklješteno

grčevitim  zagrljajem sadržaja i

forme koji ne trpe nikakvo raz-

đvajanje, privil e

poleti samo ondaako je u nju U-

dahnut život i ako ima krila; bez

krila ona ostaje prikovana za Ze-
nemaju ·

mlju, a usamljena krila

šta da, ponesu i ne mogu da polete,

da se uznesu u nebo, :

Umetnik potstaknut na stvarala-

štvo iznutra ili spolja, umetnik ko-

me je inspiracija zapaljena vatrom

talenta a kreativna žica zazvučala

tonovima svemoćnog dejstva, pri-

lazi stvaranju ne insistirajući samo

na jednom elementu svog buđućeg

dela. Gonjen stvaralačkom _inspira–

cijom on oživotvoruje vizije svog

unutarnjeg ili spoljnjeg percipira=

nja, posedujući estetski ukus i vla-

dajući zanatom svoje

on ostvaruje umetničko delo. Unu-

tarnji pokretač može biti višeemo-

tivan ili više racionalan (misaon)

· — to nije važno, ali on mora da

postoji; oblikovanje funkcije tog

' umutarnjeg pokretača može težiti

više ka Šškrtoj jednostavnosti iji,

više ka složenoj diferencijaciji --

to je manje važno, ali mu se mora

pokloniti pažnja. U toku samog pro

cesa stvaralaštva (koje počinje PT-

vom zamišlju što se javljđ u svesti

umetnika a završava poslednjim iz-

menama detalja i doterivanjem f{or-

umetnosti,

me) ti se elementi đopunjuju, pre-

pliću, traže se, sukobljavaju, pre-

vazilaze, da bi se konačno sjedini-

li u onakvoj sprezi koja je najceli~

shodnija i koja najbolje godi i jed-

nom i drugom. Ma koliko bio ira-

cionalan doživljaj stvaraoca i,

shodno tome, imao apstraktnu for-

mu, ako je taj doživljaj istinit i e-

stetski uobličen, delo će zračiti u

metničkom snagom, Ma koliko ra-
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Uz nas struji oštra brzica mrtvaca
A netko glavn: sve to mirno promatra

Nas nekoliko od zlata s osmijehom pred

puškama
Tko da znađe možemo li umrijeti

Vjetar bi da uresi našu kosu suhim lišćem

Sunce, naprotiv, kuša da nas razjari

Ništa ne razumijemo i sve krivo činimo

Što ćete vi kad-tad blagoslivljati

Kušali su nas kupiti ljubavima, ali se nismo

mogli prodati

Premđa su očito naše ruke bile pružene

· Išli smo u sjajne ratove po blistave orđene

No kad se rješavalo, mi smo .usnuli i

pripadamo

(Kada već nismo svoji)

Onaj koji znađe, šut:, kao da još razmišlja

Premđaje odluka po svoj prilici već donijeta

pr NAOKOLO SAMI BEZDANI

Neprekidno tako, obično u mraku

Oni se kušaju vratiti, traže stare staze

S pođočnjacima crva ispod šupljih očiju

T kađ plaču, poslije, kao da besmiju

cionalno umetnik doživeo i izra-

zio neko svoje viđenje sveta, ako

je taj doživljaj duboko iskren a

izraz artistički, delo se može na-

zvati umetničkim.

U.„mođernoj umetnosti zapažamo

u velikoj meri jednaku brigu u-

metnika kako za sadržaj tako i za

formu dela. Ako bismo želeli da

otkrijemo specifičnosti tog odno-

Nastavak na 6 strani

Dragoslav

GRBIĆ
PODLI

Od pamtiveka drhtavi i ranjavi po kolenima

sa usnama rovitim umešali se među ljuđe,

pa im prevarom uzimaju namere ispod koraka

i sve do tuđih senki unose pod krta rebra

samo da bistasom nadvisili a

tanku senku svoje samoće.

Ođ pamtiveka menjaju samo korake i zglobove

i ne mogu đa se podmlađe snom i hrabrošću,

niti ikad da poveruju da i zato imaju osmeh

đa bi nekome poklonili podlanicu utočišta,

već puze između tuđih stopala
dok ne umru 5 očima u prašini.

LOPOVI

Uzimaju i ono što im je pod noktima ostalo

da se osvete za suze u mračnomedetinjsivu,

i kada pod pazuhom skrivaju neoprane šake

oblažu kutnjake hartijom što liči na zlato

samo da bi se smejali kao đeca

sitim očima samilosti i sreće.

Cena 30 din

PROLAZNICI
I tako iz godine u dan doih ne prepoznaju

nikako da se uspokoje u mođrom i gladnom telu,

a noć kada zacrni pođu da zakopavaju šake

tamo gde ih nikađa neće moći da pronađu

dok u tom poslu ne izgube ime .

i svoju sličnost sa odraslima.

HRABRI Ua

Hrabrima ne treba prekađeno cveće počasti

ni pokloni što im od grudi stvaraju livađe,

njihove ruke su okajane kroz smetove gladi

a u gostima ne može da im se izleže gušter

ni da im pod kolenom burjan nikne

kad treba rame đa poklone nejakim.

TI kad su pospani dolaze noću da nas opomenu

na kamen od kog se stvara njihov ukočen lik,

dna nas ubede da smo isti kada opraštamo,

oni su strpljivi i ne vređa ih naše ćutanje

· ali kad nas jednom ostave zauvek

možemo samo da dosanjamo paučinu.

Mić. NEKOLIKO NAS

Da,htjeli bismo da nam netkokaže kome

CRTEŽ LAZARAVOZAREVIĆA
O
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Možda ne znaju što čine, ali moraju
Duge povorke ratnika napokon bez zastava

Napokon bez odora, suhe gole kosti

S glazbom kišnih kapi što ih vjerno prati

Koliko si puta potrčala vratima

Sa zubljama nade u raširenim očima

Samo hlađan vjetar i bez jedne riječi

Namrštena stabla kao đa predbacuju

Aznala si đobro da je sasvimtu |
Da je i on tebi duge ruke pružio

Jeđan mali korak, no u kojem pravcu

Kadsu naokolo sami bezdani

PRIDODAJUĆI SEBE NEKOM
· BESMISLENOM ŠUŠTANJU

Odoh na neki pust otok u tmini

Na neki pijesak, na neke tupe prste i zube

U doba jeseni nešto previše mlad

Odoh pođ more, odoh u iminu jaču od vode

S licima zaraslim u gusta razočaranja

TI očima koje su odustale moliti

Odoh, avaj, i zaboravih otkuđa sam stigao

A moj dolazak bješe samo neka mala šetnja ·

Jeseni, ponašaš se kao da je svemu kraj

I to je lijepo: možeš mirno ugasiti glas

Istočiti svoju krv, rastaviti korake

Pridodajući sebe nekom besmislenom šuštanju

Ali većs nijemim riječima što u polovici prestanu

Kao što sam mogaootići i u kojem đrugom pravcu

OZ
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»SVETLOSTI,
VIŠE SVETLOSTI!

„Licht, mehr Licht"

. Goethe

Umetnost nije samo odraz života onakvog kakav jeste,

ona je žudnja, dopuna jedne snažne potrebe neostvarene U re-

alnosti. Ova tesna vezanost čovekovih težnji i umetnosti. kao.

-emanaciji njegova duhovna. bića, naročito je uočljiva u onim

granama stvaralaštva koje su najbliže svakidašnjici i koje treba

da ovu ulepšaju, osmisle ı oplemene.
Pođimo od đokaza, započnimo primenjenom umetnošću,

zaustavimo, znači, svoj pogled na arhitekturi. Glomazne sive zi-

dove zamenjuju“ ravne svetlo obojene plohe, često čak i staklo.

Prozori su široki, gladni zraka, a krovovi ustupaju mesto terasi

— bašti; kao u doba renesanseili još dalje, u vreme starih Grka

kojima je najlepši ukras života bilo sunce. Svetlost i sunce spa-

jaju čoveka s prostorom, nadahnjuju ga vedrinom, oni mu otva–

raju i bistre vidike. Moderni gradovi liče na uvećane dečje

crteže. U spektru svojih boja, svoje razdragane otvorenosti, oni

se ne odupiru ı ne brane od života već se uključuju u njegov

tok, pomažući čoveku da nađe stabilnost i ođrži krepkim svoj

đuh. Neonskim svetlostima noć je pretvorena u 74dan. Mistiku
sveća i setnu draž starinskih lampi što čine vidljivim samo uski
krug, zamenila je sigurna i jaka svetlost na kojoj sve postaje.

vidljivo i pristupačno kao u času dana. Glomazan nameštaj, ne-

uđobani Data ustuknuo je pred živahnim neredđom lakih, veo~-

ma upotrebljiiih predmeta. Priroda ulazi u dom. Tkanine liče

na prolećne vrtove, one su prozračne kao vazduh, nemirne kao
lahor. U naslonjačama po liku morskih školjki, među zidovima

boje duge, čovek se oseća kao u zagrljaju bujne osvežavajuće
prirođe. ć

Muzika je grana umetnosti najpristupačnija čoveku. Ako

bi hteli da otkrijemo šta to savremen čovek traži u muzici, Oslu

šnimo onu najrasprostranjeniju,' muziku prilagođenu željama,

potražnji i onu, često anonimnu, koju. peva narod. Videćemo
da je to muzika puna vedrine, brzog tempa, čak i zahuktala u
svojoj gladi za životom. U njoj ima zanosa, obesti, čežnje, ima

autentične tuge, ali nema izgubljenosti i očajanja. U ritmu krvi,

pođražavajući šumove iz prirođe, u harmoniji sa večitim isti-
nama, ona teži da čoveka čvrsto veže za svet čiji je deo. Takva
je i igra, često mahnita, nerazumna,ali je u njoj utoliko uočlji-

vija potreba za intenzivnim učešćem u životu. |

Likovna umetnost traži za stare teme novi izraz. Ona je

puna najekstremnijih ostvarenja. Vođe se polemike, mišljenja se
sukobljavaju, ponekad se slave dela često neuhvatljivih značenja.

Ali dom svoj, kutak spokojstva i svoje vidljive sadržine, čovek
ukrašava slikama i skulpturama koje ga smiruju i oplemenjuju.
Jedna statistika u Francuskoj pokazala je da se na izložbama
najviše prodaju slike cveća,. pejsaži, zatim mrtve prirode, por-

treti i „žanr-slike”, i na kraju tek, u sasvim malom broju, ultra-

mođernističke tvorevine i eksperimentalna platna. i

Što se književnosti tiče, ona je najuđaljenija od čoveko-

vih želja, od njegovih potreba. Jer, na kraju, naše potrebe su

jedno a stvarnost je drugo. Književnost je najčešće tumačenje

. stvarnosti i,u ovomrodu optimizam i romantizam nisu „našli

naročito širokogruđog domaćina. U.svojoj uvećanoj osetljivosti,

u gorkom iskustvu posle potresa koji su se smenjivali, držeći

čoveka na oprezu, u stalnom strahu od iluzija, — ona često

gradi život, ne od njegova zdrava materijala, već od razočaranja

i strepnji, od onoga što su njegove slabosti. i
” Nesumnjivo je da postoji smrt, kao biološka katastrofa, da

postoje elementarne nedaće, kao poplave i rat, ali nisu li to

samo pojavni oblici, samo momenti života koji dalje teče, neu-
moran u preobražajima. Čovek, onaj običan i u većini, ostaje
veran zovu svoje prirode. On ćetražiti i vratiti se 'knjizi koja ne

poriče životu vrednost, onoj koja ga ne ostavlja samog i pro-
kletog, već mu ukazuje na neki smisao, uči ga verovanju i pot-"

stiče u nadi, Tako se knjige pišu i štampaju mnogobrojne i

raznovrsne, ali se najviše kupuju one, koje kazujući istinu ine

mimoilazeći tragiku, poštuju vrednosti života, ne obesćenjuju ih

i skraćuju puteve do izvora njegovih 'radosti. . i

; Uostalom, stvarnost je jedno a želje .su drugo. Mi smo

govorili o potrebama čovekovim za vedrinom. One se nisu mnogo

promenile. |
Aleksandar Veliki pitao je Diogena: „Da li što želiš,

· starče?!! ; |

„Skloni mi se sa sunca!” — odgovorio mu je ovaj.

\ i - Nada MARINKOVIĆ
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Ne volim da ubeđujem drugoga.
Pišem' zato da ubeđim sebe...
Objavio sam, u ovom listu, ne-

koliko reči. o našoj savremenoj
književnoj kritici, Rekao sam da
je La kritika ponekad oštra đo me-
re da ugrožava i sopstvenu slobo-
du, jer je zloupotrebljava, Govorio
sam o mneođgovornostima. Rekao
sam da bi formula naše savremene
književne kritike mogla đa glasi:
trista ličnih kKkriteriju-
ma. Govorio sam o insinuacijama,
preziru, zlobi, vređanjima, kojima
su izloženi autori i' njihova dela.
Smatrao sam da bi, kad je reč o ne

· kim izrazitim „ostvarenjima naše
savremeneliterature, ocene kritike
trebalo da budu približno jednake.
U tom slučaju, verujem, ne bi se
dešavalo da jednog pisca, u istom
damu, nazivaju i genjjalnim i šar~
lačanom... .
Rekao sam to, i još ponešto.
Moj prijatelj, Predrag Palavestra,

odmah je odgovorio,
Učinilo mu se da sam se, „UpI-

kos svim svojim tačnim zapaža~
njima i zaključcima“, našao na li-
niji „terminološkog nesporazuma“,
„Uuopštavajući i ne nazivajući stva-
ri pravim imenom“, Učinilo mu se
da ne pravim razliku između kri-
tike i ne-kritike. Ono o čemu sam
ja govorio, po rečima moga pri~
jatelja, nije kritika već antikvitika,
Tu antikritiku moj prijatelj naziva
„glasnom i urmmebesnom belešksr~-
skom konjunkturom, koja uspeva
da nadglasa reč i smiseo autentič~
nekritike“. Prilično hrabro, a ja~-
Sho, moj prijatelj još izjajvljujel
dau našim savremenim književnim
prilikama „niko nije, niti može da
bude samozvanac i van nakupač~
kog sindikata, u situaciji gde se
čičikovski kupuju duše, osnivaju
škole, organizuju hajke, i gde se
blato i prašina bacaju u oči.“ Su~
deći po ovim rečima, izgleda da je
moj prijatelj sklon i da pravda
postupke nekih mlađih ljuđi koj
Se bave prikazivanjem Književnih
dela, Jer Su, po uverenju moga
prijatelja, „mnogo više Krivi oni
koji tim takoreći maturantima daju
mogućnost da gube svako oseća-
nje odgovornosti“, Tako ispada, a-
ko se ne varam, da je u naš i sa
vremenoj Književnosti nemoral ne-

da nemorala mora da
bude, pa:da ga zato ima i u obla~

   

sti „glasmog i urnebesnog“ kKknji-
Zevnog: beleškarenja, i 6
Moram reći da mi takva logika

ne izgleda ubedljiva.
_ Idemo li za takvom logikom, mo>
žemo doći do najčudnijih zaklju~
čaka, recimo ji do zaključka da mla~=
đi čovek koji želi da se bavi Kknji-
ževnom kritikom najlakše dolazi
„do slave i imena“ alo je nemo
ralan, ako nema savesti, ako pro>
daje. svoju  Kkritićčarskobeleškarsku
dušu, ako se prođaje i predaje ra>
znim Čičikovima našeg savremenog
književnog taborašenja.

Kritika je za mene, kao i umet-
nosit, alt LEOVIEa morala, Zato i
ne mogu da nađem razloge zbog
kojih bi neki kritičari DOCI đa
buđu nemoralni, i to u trenutku
svoje mladosti, u trenutku kad po-
cinju svoj književni poziv i kad
cine svoj prvi samostami kritičar
ski korak u životu. Onaj ko nema
morala, ne može da pretenduje da
sudi drugima, Ne pomaže tu mi»
kakav izgovor, a najmanje želja đa

. se Što pre dođe do „slave i ime-
na“, Zato ja, uzimajući u obzir i
okolnosti o kojima je govorio moj
prijatelj, najviše okrivljujem njih,
te mlade ljude, koji se bave pri>
kazivanjem umetničkih dela. Ako
mogu da padaju pod uticaj loših
pojava u mašim današnjim književ-
nim borbama, oni imaju prilike i
da, svakodnevno, u najraznovrsni=
jim. manifestacijama našeg savre>
maemog života i našeg društvenog
kretanja, nađu i primere drukči-
jeg, poštenijeg polaženja u život,
pa i u književnost Me treba đa iđu
daleko, Neka pogledaju neke naše
veomsm ugledne pisce, koji su svoj
prestiž stekli jedino zahvaljujući
casmom, savesnom, pređanom YTa-
du, misleći samo na umetnost i
njen uzvišeni smisao, To.je put:

· stvaraoca, put umetnika, a to je
i put pravog Književnog Kritičara.
Tim putem, nažalost, idu samo

· malobrojni,
To stalno ističe i moj prijatelj.

On još kaže da je pravi Kritičar
„uvek na strani umetnosti“, jer
književnim delima prilazi „bez pređ
rasudđa, sa pobuđama plemenitim“.

Takvi Kritičari su usamljeni, 4
možđa su i potpuno iščileli iz na~
šeg savremenog književnog života,
(Mislim na Književni život u Sr-
biji), Ja ih ne viđim, Gđe su oni?
pita se i moj prijatelj, ali ne đaje
odgovora, tvrđeći đa je tO „nova,

posebna tema“. Ja bih voleo đa m
moj prijatelj što pre kaže gde su
takvi kritičari, ti iđealni ljuđi, stra-

sni istraživači istme, a dok taj
odgovor ne dob,jem, ja motam,

zajedno sa svojim prijeteljem, da

ponavljam pitanje koie je i on Ppo-

stavio: „Gde su?“ Jesmo li mi slepi

2

za njihove uzvišene glasove ili oni
govore tako tiho da ih i ne ču-
jemo?
Moj prijatelj će, svakako, prigo-

voriti da raspravljam uopštemo.
. Ja Se bojim takvog prigovora, pa

ću odmah, koliko umem, jščupati
iz sećanja nekoliko imema naše
književne kritike, nekoliko:najugled
nijih živih Kkritičarskih imena, koja
možemo da” smatramo stvarnim
književnim Kkritičarima, odvojenim
od „glasne i urnebesne“ beleškarske
konjunkture.  Govoriću, dakle, o
ljudima u kritičarskom pogledu i-
dealnim (ako uopšte ima idealnih),
u koje ubrajam i svoga prijatelja,
koji dakako nije uvek idealan...
Počinjem sa jednim od korifeja

naše književne kritike, one kritike
koju izjednačavamo sa umetnošću,
sa poezijom (Skerlićevo delo), To
je Milan Bogdanović. Možemo li
danas, bez ustezanja, tvrditi da se
Milan Bogdanović aktivno bavi
Kknjiževnom kritikom? Ja mislim da
ne možemo. Njegovo pero, njegovo s&ku
britko, suptimo, vitalmo, pesničko
kritičarsko pero kao da je zauvek
zamemelo. Tu i tamo, ponekad, o-
drži Milan Bogdanović poneku Kknji-
ževnu besedu, poneki govor, poneki
nekrolog, poneku zdravicu. To je
sve... Da se razumemo: ja Milana
Bogdanovića ne optužujem. Ja sa-~
mo ivrdim da je, kako izgleda, za~
nemelo peto Jednog od najvećih
Kkritičara u srpskoj Književnosti..,

I Šta? Ništa, Krenimo dalje...

Velibor Gligorić?
Šta da kažemo o ovom Teustra~

šivom, oštrom, bespoštednom i ne~
umornom Knjižčevmom borcu, koji
je, svojim predratmim Kritičarslcrm
tekstovima, potsećao na vojnika u
rovu? Njegova bojna koplja Kao
da su davno polomljena, a iekstovi
sa potpisom Velibora Gligorića, ko>
je danas možemo sresti u kmjižev~
nim publikacijama, najviše! liče na
preplašenog ratnika koji se dao u
DGKSCVO,
Učinimo još jedan korak..

  

  

  

  

 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

 

  

  

  

  

 

  

  

  

 

   

  

  

  

  

   

  

   

  

  

 

  

  
  
  

  

PJBR ŽEROM:GLADIOLE

NASTAVIMO RAZGOVOR
O KRITICI ij

(JOŠ NEŠTO O PREDMETU)

 

· Mi Finci?

Unašoj savremenoj književnoj
kritici, ovo ime javlja se sve ređe,
valjda zato što je Fincijeva pažnja
okrenuta pozorišnoj umetnosti, ili
zato što je književna kritika strast.
koja, pre svega, podrazumeva či-
tanje Knjičevnih dela,
__I tako, neveseli, moramo đa tre-
žimo. Moramo da zovemo.
Gde su kritičari o kojima mašta

moj prijatelj? Gde su? Među sta-
rima ih nema, Ima li ih među no-
vima? Ima li ih među piscima po-
sleratne Književne generacije?

Zoram Mišić? Zanemeo.

Borislav Mihajlović? Menja me-
sta boravka,

Dragam M. Jeremić? Otpubovao
u Pariz.

Zoran Gavrilović? Nesteo. (A
možđa nije ni postojao?)
PB Džadžić? Vratio se iz voj-

ske.
Miloš I. Bandić? Otišao u voj-

Predrag Palayestra? Jedmo slovo
u knjizi.

Knjizi Kwitike. One prave Kkri-
tike, One idealne kvitike, koja ne
prodaje svoju dušu i koju moj pri-
jatelj zamišlja kao visoko i jako
drvo u magli, zaboravljajući da je
drvo potpuno maglom obavijeno,
pa se izgubilo,

Jer stvamu Mnjiževnu Kritiki,
onu naigrlatiju, onu svakodnevnu,
po lstavima (naročito dnevnicims),

po časopisima, po reznim drugim
publikacijama, na radjostanicama, i
svuđa, dakle tu jedinu Krifiku, sa
svim njenim vrlinama i svim nje-
nim manama, obavljaju ljudi Koji

za nju, najčešće, nemaju ni naj-

elemnentarnijih uslova, I onda nami

ne ostaje ništa drugo nego da i ta
Diskaranja zovemo kritikom, po-
što pravi kritičari pišu retko ili se
bave drugim poslovims, predajući
se uživanjima koja fm obezbeđuje

stara slavi...

Mladeh OLJAČA

 

   

Branko: L. LAZAREVIĆ

O jal;
Do neba GFno je platno Faspela noć jesenska
na koje zvezđane kiše padaju blage i mitfne,.

a mesec stari budilnik — čeka da bled zazvoni

kada mu skazaljka zoru
na svome putu dodirne.

'koj kompoziciji?
nećemo! Mi hoćemo da se nepri-

 

 

TRKOSTA BRADIĆ: KROVOVI DUBROVNIKA

 

Sta je to objektivna
umetnička kritika”

Objektivan biti značilo bi za kri-

tičara da se zadrži na konstataciji

objektivno datih činjenica, nc Uzi-
majući u obzir ličnu, društvenu ili
profesionalnu atmosferu u kojoj

on radi i misli. Drugim rečima,

ocenjivač bi trebalo da se ogradi
od pojmova „meni se 'dopađa“ ili

„meni se ne dopada“. Uostalom,

ovo je stara priča, ali je ipak do-
zovimo u pomoć da podvučemo
kako se već uzimanjem u obzir,in-
diviđualnih utisaka udaljavamo za
sedam milja od sterilno čiste
objektivnosti. A mogu li lični uti-

sci biti i do koje mere objektivni?

Čak nas i egzaktna nauka eksperi-
mentalne psihologije uči da to nije

slučaj, a da i na govorimo o sva-
kodnevnom iskustvu ili mogućno-
sti sticanja izvesnih predispozicija

jož u stadijumu. nesvesnosti (neka

je hvala Frojdu što nas time oslo-

pbađa odgovornosti za mnoge ružne

; osobine).

< no, objektivnu, anaili-
Kratko (sečenor obi ' zloga, 'kukayičluka, slepog respek-

zu mogućnoje primeniti samo na
bioktivnu, tehničku stranu umet~-

ničkoa dela, dok je ostalo: stvar

slobodna za Hritičara, odnosno

stvar poverenja za čitaoca. Mada

:ima i takvih slučajeva, oceme teh-

sike umetničkog dela kod iole va-

-}janih recenzemata ne bi se smele

razlikovati. Međutim, apsolutan

zahtev pođuđarnosti na tome se |

| znvršava. Kađa bi potpuno objek-

tivno raščlanjenje jednog umetnič-

kog dela bilo mogućno, onda bi svi

dobri kritičari imali o istoj stvari
i isto mišljenje, Kako to nije slučaj,

onda znači da sa „objektivnošću“

|nešto nije u redu.

Kako, đakle, u procesu umetnič-
\ke sinteze učestvuju i objektivni i
subjektivni „elementi, to se ovi

drugi objektivnom analizom ne
ogu obuhvatiti, Pa šta mi onda

tražimo od Kritićara kad zahteva-

o đa on buđe objektivan? Dali
hoćemo da nam detaljno opiše sa-
držaj jedne slike, iznese njene

roporcije, hemiski sastav boje i
:prostudira materijalno stanje au-

ora? Da li hoćemo da izvrši sin-
taktičku analizu nekog romana ili
a pronađe para|elne kvinte u ne-

~ Naravno da

trasno... (već smo bliže)
pošteno.., — e, tu smo!
Odbacimo li, dakle, imaginarnu

toprocentnu objektivnost prema

„spolja“, ostaje nam mogućnost da
je ostvarimo „iznutra“, tojest u

+. a

 

ala NO Kpatež
Pa iz sna bunovno skače, i ono avoje ođelo —

(za zimu, proleće, leto i jesen) —- žurno oblači,

a] mu s crkvenog tornja zvonjenjem bakarno zvono

tek gluvo doba: dva časa

udarcem dvaput označi,

ı svi spavaju mirno, Topolć.ljušte lišće,
potoci šljamni teku,
neke tišine krotke,
spavaju živi i mrtvi,
spavaju svi u mraku.

Samo Ljelj Golak opet beskrajno ružno spava,

jer sanja kako ga neko Kkopito golemo goni,

sokac: ćute u znaku

pa u toj noći jesenskoj pg se u krevet svoj opet Ljelj Golak vrati da spava

a ono kopito glupo i dalje u snu ga goni

i posle ostatak svog sna Ljelj Golak budno dosanja

a ni Štali konj carev kopito toliko nema,
dok u snu budilnik beli
s kredenca stalno mu zvoni!

Često budilnik zvoni — budilnik u snu ga zove

i budi da ne zađocni u svoju kancelariju,

prokleti beli buđilnik, trideset gođina koji : ii

dosadnu, škripavu, istu

peva mu ovu ariju.

sve dok budilnik ujutru

ne počne stvarno da zvoni.

Triđeset godina noću Ljelj Golak po dvaput leže

i dvaput ustaje loman ko posle bitke goleme

al jutrom brižljivo uvek obriše prašinu sivu,

navije svoj budilnik

i ode uvek na vreme! .

· mac Ipsilon

odnosu prema samoj ličnosti kriti-

čara, prema njegovoj moralnoj lič-

nosti prvenstveno. Potpuna objek-

tivnost kritičara bila bi ostvarljiva

onda kada bi svaka njegova ocena

bila postavljena u odnosu na jednu

utvrđenu, mepomerivu iačku izvan

njegove. ličnosti. Unutrašnja, pak,

objektivnost sastojala bi se u jav-

nom donošenju suda na osnovu

jedne utvrđene tačke u samoj lić-

nosti kritičara, tačke koju pret-

stavlja njegovo ubeđenje, Tako smo

raščistili nesporazum zabtevom da

ono Što kritičar mjsli mora da se

poklopi sa omim što izjavljuje.

Jednom reči, mi od njega zahte~

vamo poštenje. . Samim tim, kad

kažemo da je on *„neobjektivan“,

mi kažemo da je on nepošten. U

tom smislu čak i rđava' Kritika

može da bude objektivna, tj. po-

štena, ako je njen autor piše bona

fide, u skladu sa svojim ubeđenjem.

Razni su viđovi kritičarskog ne~

poštenja. Ono dolazi iz ličnih ra-

tovanja autoriteta i svih drugih

sličnih faktora koje dobro pozna-

jemo. Ono se ogleda u zaštićivanju

jakih, rušenju. nemoćnih,

·

podvla~
čenju kvaliteta a prećutkivanju ne-

dostataka i obratno. Ono proizilazi

iz nespretnog pačanja u stvari koje

kritičar ne razume, za Šta istoriski

primer pruža Apoliner sa svojim
.štetnim, praznim frazerstvom u O-

blasti · likovne umetnosti. Sličan

motiv: pod pritiskom  Koktoovog

književnog ugleđa, ošamućena kri-

tika glorifikuje njegove slikarske

tričarije, što svakako ne treba da
znači da je u principu zabranjen

izlet u neprofesionalne domene.
Neka Hakslijeva zapažanja o mu-

zici zdravija su i đublja od analiza
mnogih kvalifikovanih specijalista.

Vrlo podmukao vid nepoštene Kri-
tike ogleda se u naizglod naivnoj

pojavi nedoslednosti u odnosu na

jednu istu umetničku ličnost. Ta-
kođe u primenjivanju nejeđnakog

kriterija ma više raznih ličnosti,
ako se jednak „Kriterijum

|

može

sprovesti, što doduše nije uvek”
slučaj.

Primere ovakvog neobjektivnog
postupanja ne treba sa svećom tra-
žiti. Pre nekog vremena pročitao
sam jedan biser te vrste iz pera

izvesnog pariskog muzičkog Kriti-

čara, inače vrlo poznatog, agresiv-

visokih iđeala. Pošto je sasekao na
sime komađe sve ono što je mo-

glo da zamiriše na trađiciju, i po-
Što je avangarđiste počastio svim
mogućnim epitetima od „dubine“
đo „genijalnosti“ (đovđe je sve u
redu) — dotični spisateli pođigao
je do neba spomenik jednom sa-
vremeniku, opšte poznatom i pri-

'natom „kao najkonzervativnijem

kompozitoru Francuske. Slučajno,

valjda, ovaj je umetnik u isto vre-
me najmoćnija administrativna lič-
nost svoje zemlje u pođručju mu-
zike. Čitalac će me na ovom mestu
đopuniti primerima njemu pozna-
tim. Ali nije to sve Sto se ima re-~
ći o ovom predmetu,

_ Govorili smo o bezazlenoj, sitnoj
labilnosti Kkriterija. U praksi bi to
izgleđalo ovako: glumac Iks i glu-
} igraju u „dalternaciji
jednu istu ulogu, sa otprilike pod-
jednakim uspehom. Kada bi se
vrednost njihove umetnosti ocenji-
vala kao pismeni zađatak, obojica
bi zaslužila ocenu 5, Lepo... Sada
nastupa kritičar, On +— iz nama
poznatih ili nepoznatih razloga —
hvali Iksov realizam, koji je zbilja
za pohvalu, a prećutkuje njeqovu

tdavu dikciju, tako da Iksdobija

na kraju .četvorku. AH, nuto jada...
Taj isti recenzent dohvatio se

Ipsilonove sklonosti ka patetici,

naduvao je kao balon, zaboravio na

odličnu dikciju i tako, na Kkraju,
nesrećni kolega zaradio dvojku.
Ovakva pojava nije opasna samo
zato Što je svakodnevna, već i
zbog toga što se možc lako bra-
niti izgovorom o
diskom uverenju" —o w!·da se poslu-
žimo pravničkim terminom.

· Pravi kritičar mora da ima in-

stinkt za situaciju, hitar 1 osotljiv

kao igla na kompasu. Na toj liniji,

kriterijum mora da trpi značajne

korekture, pa je to jedan od o”

·shovnih uslova za kvalitet Kritike.

Jednak MWriterijum za once Sa

„jednakim „uslovima, )

izjednačavanje bilo bi možda isto

—

toliko rđavo kao i pristrasnost. U..

beograđskom Domu omladine na

Obilićevom Vencu, jedan
amater, okačio svoje grubo uram-
ljene slike, stao na Vrata i tužno
„gleda masu
kako prolaze pored njega idući u
bioskop. Slike mu dosta čudne,
mešavina nadrealizma i stvarnosti;

mnogo iskrenosti, a isto

tehničke nespretnosti. Sve zajedno
simpatično i u osnovi dđarovito. —
Bravo. mlađiću!... A da tai !sti
idealista
paviljonu, đa ima

dovoljno rđavih reči. Dolazimo
znači i do toga da je bjektivna
kritičarska ocena ipak Wklizava ma-
terija, što je utvrđio i Vuk u od-

govarajućoj priči o Pravdi i Mrivđi.

Pravda je da jednom početniku,

uzimajući sve U obzir, kažemo da

je izvrsno otsvirao Šopenovu sona»
tu, čak i ako je negđe ostao dužam,

· Al kad strani maestro za takvo

isto sviranje dobije hiljađu dolara

— onda dole s njim za svaku po
grošnu notu!
: Nastavak ma 10 strani

Dragutin GOSTUŠKI

—.

Cain

Ja ću da umrem ako ti meni
ne kažeš reči, ne kažeš reći
tople i male, okrugle, bliske;
reči k'o šljunak, da zarumeni
svud oko mene, da sve zaječi
od Kkotrljanja; đa se K'o niske
raspu po sobi, raspu po Kosi,
raspu po meni; ako K'o piljke
ne baciš.ovlaš u sve uvojke,
U Sve razdeljke, .
U sve potiljke.

Jaću đa umrem ako me tvoje
„reči ne taknu, s dlana ti skliznu;
ako se tiho, krađom ne roje
u uhu noči;· ako ne briznu,
ako'ne navru, ako ne šiknu,
mlazem ne mlaznu, bumom ne napn8,
ako ne bruje,
ako ne viknu,

Ja ću da umrem ako ne šapnt
tople i male, okrugle bliske;
ako ti meni ne kažeš reči,
reči K'o šljunak, da svud zaječi
od kotrljanja; đa se k'o niske
raspu po sobi, raspu po meni,
da oko mene sve zarumeni;
ako ne baciš ovlaš K'o piljke
u sve prevojke, u sve potiljke,
ja Ću da umrem, '
ja ću da umrem.

Vladimi? PITOVIČ

\

KNJIŽEVNE NOVINE

„slobodnom su·

inače, grubo.

Nišlija,

ljubitelja: “umetnosti”

toliko i

izlaže u profesiona!nom .
điplomu i daje '

intervjue, onđa za njega ne bi bilo .

 Nocturno Il}
hog i u prsa bugsajućeg branioca ,

|
1
|

·
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Ivan V. Lalić: »Velika vrata mora«, Nolit, 1958

 

Ovđe poezija počinje temom otu-
đenja, velikim drhtajem pesnikovog

bića koji izranja iz sopstvenog pod-

vajanja: glas koji se iselio iz pe-

snika otuđio mu je najdražu sušti-

nu. Poezija je otuđivanje, ona se

postavlja između pesnika i jave

prepuštajući ga onom delu njego-

vog obezličenog sebe kome preo-

staje samouzaludan napor da vrati

sebi svoju otuđenu suštinu. Ali sve

što iz nas nečujno isplovi nastanju-

je se u zelenom prostoru životne

punoće koja nas ispija bez ikakve

mogućnosti da se ođupremo. Život

se otima, možda i zato što sama

otsutnost, ono podvajanje unutar

sebe koje nam raspršuje jedinstvo

svesti, stvara onaj intimitet među

stvarima koji čini dalje

prisustvo izlišnim i nepotrebnim,

svođeći ga na puki znak, goli odjek

jedne egzistencijalne suštine u koju

je nemoguće zakoračiti.

Postoji trajni nesporazum između

stvari i čoveka, koji je u podređe-

nom položaju pokradenog bića. Iz-

vuku mu sopstveni identitet, prigr-

le ga u svoje zelene vrtove, anje-

ga ostave po strani, kao ispražnje-

nu ljušturu stvrdnutu na pragu gO-

le prisutnosti. To je nemogućnost

da se aktivno sudeluje u jezgru

bivstvovanja, osuđenost da se tam-

nuje ma površini stvari. Osuđen si

da buđeš posmatrač, podarena ti

je nemoć da raspreteš gnoseološku

tajnu živih bića koja su se za te-

be ograđila neprobojnom tvrdinom

ćutanja. Prednost okolnog _sveta je

u tome što ničim ne može da se

spreči njegovo prodiranje u čoveka,

u svest. Svest je najslabije mesto

čovekovo, bespomoćni izđajnik, Ši~

rom otvorena vrata kroz koja na-

dire bujica stranih tela sposobnih

da se prolaženjem kroz našu svest

obogate u dvostruko trajanje, da

steknu dvostruku životnu postoja-

nost. Taj spoljni svet može da uđe

u nas kadgod hoće, opseđa nam

svest kao sopstvenu prćiju, pohađa

mas u snu i muči svojom umnože=-

nošću koja nas još više čini zavi-

snim od njegovog pružanja.

Granice našeg ćutanja omeđene

su predmetima spoljnjeg sveta. Ne-

ma slobodnog „prelaženja u oba

pravca, ravnoteža i reciprocitet pro

diranja ne postoji: pradmeti u nas

ulaze, makar i na „pukotinu sna”,

a mi u njih ne možemo, jer

„„..jablan počinje tamo

Gđe svršava moje ćutanje. Sve je
uzalud,

MiEeav «... povlačim se natraške.

aevegiapaı Jablan

Ostaje i svetluca kao nož na vetru,

Nož u ranjavom snu onih koji se
povlače.”

Čovek se odbija o neprobojnu

tvrdinu stvari i vraća opet sebi.

Prodor u tuđa tela obogatio bi ili

bar povratio otuđeni deo, umnožio

ostatke žaiosne podvojenosti u sebi.

Tvrdina stvari natkriljuje se nad

njim, zasvođuje u sive hodnike u

kojima odjekuju koraci sopstvene

razbijenosti. Zato natrag U travne

prostore, otkrivene i strujhne, vetro

vite, u kojima odđmorišta šuštavih

kiša pripremaju spavaču san O sebi,

provučen kroz vlati trave đa ga

vrate bogatijim nego što je bio. Tu

je iluzija u stanju da te spase od

svedočenja razbijen;h ogledala.

Ne jednom se pesnik oslonio na

prirodu, na njena elementarna sta-

nja koja mu podastiru uvek sprem~

na utočišta, ali iz nje je i iznikla

velika nerešiva zagonetka mora,

ljubičastog i ravnođušnog mora, tog

uravnotežitelja svih suprotnosti,

stihijnog zavičaja sklada i nežno=

sti, čije talasanje donosi neprekid-

ni povratak, ogleđanje u svom pre-

poznavanju. Ono je i zatalasana do-

brota i odsev opakog neba koje bi

da ga zamuti, da mu otme ljubav

što lebdi na njegovim usnama, ia-

ko mu je ono oslonac, stopalo neba,

gusto plavilo u nežnim sobama

ljudskog vida...

„Pomozite mi da otvorim velika
vrata mora

Iza kojih možđa spava nestvarna
legija

Naših dvojnika, naoružanih jačim
snom.

Nema pečata na nevidljivim
i vratima mora

Koja napipavam slepim prstima
pesme,

Pun zvuka mora kao poludelo
zvono.”

Čovek je izložen stalnom glođa-

nju od strane svoje okoline, trenju

koje ga lišava unutrašnje srži.

Njima se pridružuju razne napasti

i iskušenja, usled čega se za nJe-

ga stalno postavlja pitanje ostanka

u životu kao slobodnog i hrabrog

izbora u prokletom crnilu koje se

nadnelo nađ život. Alternativa tom

izboru nije smrt kao prirodni feno-

men, zato ona i ne plaši. ne suge-

rira strah nego poštovanje; ima ne-

kog svečanog skoro ritualnog ritma

u ođricanju pred zagonetkom smr~

ti, koja je s one strane radoznalo-

sti ,u „stečenoj moći „da se sve
prećuti”. Zemlja je ništa drugo do

KNIIŽEVNE NOVINE

čovekovo ·

velika neprekidna mrtvačnica iz
koje se pravo ulazi u život, prirod-
no, ritmom same stvarnosti, samog
paralelizma smrt——život, samim pa-

rađoksom njihovog prostornog su-

sedstva (na travi živi, ispod trave
mrtvi).
U kulturnu i umetničko-istorisku

koncepciju našeg umetničkog i kul-

turnog nasleđa ovaj pesnik unosi

sasvim nove elemente jednog: mo-
dernog psihološkog i filosofskog
odnosa prema stvarima. To nije

trađicionalna deskripcija, fabula ili
anegdota, već psihološka i filosof-
ska definicija jednog prostora, pro-
stora svesti i psihe. Ta freska na

zidu jednog Kulturnog i životnog
intenziteta, koja označava jedan po

četak, jedno sagledđanje i moduli-

vanje vremena i prostora, uplela se

sama u njihov udes, materijalno u

njega zakoračila, razrasla se opse-

sija u stvarnu podlogu, u čvrsti
zid, beđem opstanka, ideja jednog

sveta utkala se u kamen i opeku

 

IVAN V. LALIĆ

kao spojna sila odnosa u prostoru,

kao materijalizovana ravnoteža van

koje se sve što je materija osipa,
i raspada u ništa, jer je samo ele-
menat pomerenog, narušenog smi-
sla: to je tiho materijalno puplje-

nje stvari oko središta: njihovog

spolja samo najavljenog smisla,

pravlačenje smisla materijalnom

ijušturom postojanja.
Pesnikov patriotizam građen je i

na dimenziji kulturno-istoriske sa-

mosvesti. On je umeo da otpornost,

postojanost i neizbrisivost Beogra-

da izrazi samim ritmom slika po-
stojanosti, u čijem „materijalnom

sastavu učestvuju elementi istori-

ski udruženi u njegov egzistencijal–
ni otpor, ono što je·raspoznavajući

element njegovog istoriskog ı geo-

grafskog identiteta.
Sonetni venac, kao emotivno i

postsko središte ove zbirke, dono-

si, u kontrsstu klasične  sonetske

forme i moderne senzibilne uzdr-

htalosti, sa izvanrednim tehničkim

virtuozitetom, nov lirski kvalitet,

slike i dramsku napetost, u kojoj

potencijalno prebiva sav nemir sa-

vremenog čoveka:

„Jer krv nam čeka, nenaoružana
Ko čisto nebo, a rađa se bitka.

Ti čuješ drhtaj. Iza lukobrana

Mreška se vođa, puna zvezda,
plitka.”

Ima neke neoklasičarske. puno-

će i odmerenosti u vajanju ovih

figura i metafora. One su smele i
britke, munjevito jasne, vanredno

plastične, uvek pobuđuju osećanje

punoća ; likovne zaokruženosti, pro

storne samozasićenosti, tačno oper~
važene (i kad tematski donosi ra-
stočavanje) bilo jasno izvajanom

linijom pružanja bilo odbojnošću
površina ili završenom  „muodulaci-

jom, usled čega nema podozrevanja

i zbunjenosti pred potencijalom

asocijativnih „pružanja · značenja.
Sugestivnost ovih metafora dd, se

objasniti tom izvanrednom figura-

tivnom skoncentrisanošću u samom

predmetu, koji iz sebe zrači puno-

ćom čulnog rascvetavanja čak i

onda kađ joj je kao dopuna potreb-

na 'druga površina. Ta samozasiće-

nost likovnim efektom tolika je da

katkad skoro potire  metaforu u

funkciji njene osnovne definicije:

u naegaciji prisustva poređenog ob-

jekta; strujanje između poređenog

predmeta i onoga sa čim se poredi

obezbeđeno je skoro u oba pravca.

Zato i nema potrebe da se sa me-

taforom ide do kraja, ona nikad ne

kiđa stvarnost u bičeve zamršenog

smisla, ađekvatnost je uvek Kri-

stalno uočljiva, retko ili možda ni-

kađ iracionalno simetrična. To je

i suzilo gnoseološko značenje me-

tafore, te je ona prvenstveno od-

bojna na čulnu igru zvuka, boja i

linija u kojoj se senzacija prelama

sva izrešetana dođirom sa stvarima.

Zoran GLUŠČEVIĆ
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Aktivna i odmerena pulsa, vedra

i osećajna, Košova proza dobila je

vlastiti akcenat. Istima, ona nije

avangarđistička: evokacija, viđena

u kompleksu sadržaja i izraza, ne-

gativna je, orijentisana unazad; ali,

ona ima svoj ugao posmatranja,

svojstven način skiciranja, svoj

specijalan signal za razumevanje

životnih i ljudskih odnosa. Ona,

dalje, ne nameće probleme, izbega-

va suočavanje sa bilansom moder-

nog stila, nije preplavljena psiho-

poetskim  simbiozama, — jednom

rečju nije forsirana ukusom, ni

opterećena apetitima mode,ali ako

bih dođao: monotonija, jednoboj-

nost..., plašim se da bih time za-

tvorio oči pred nekim kompromisi-

ma, koje ona čuva u sebi, i koji na

prvi pogled nisu vidljivi. Ti se kom-

promisi vide, pre.svega, u proceni

svesne i umesne elaboracije mate-

rije, te umetničkog  eksponovanja

sadržaja, van prostog favorizovanja

prirode i ljudi, arhivski uveđenih u

istoriju slučajeva.

Košova jronija obogaćena je jed-

satiru, mađa je ironija često sred-

stvo, ne đa nasmeje, nego da kon-

cizno i jasno nagovesti uzaludnost,

neizvesnost ljudskog života (ne bi-

tisanja!), ljudi koji su zagazili, za-

glavili, životno izgubljenih perspek-

tiva, suprotstavljenih revoluciji, u

smetlištu okupatora i prirepih voj-

ski.
Košova ironija obogaćena je jed-

nom lamentacijom, koja kao bume-

rang vuče natrag: „sledećeg časa”

ličnost neće znati šta bi. bila sle-

»Kao vuci«, Nolit, 1958

a.

dećeg časa. Na momente je to in-
teresovanje za čoveka toliko jako,

da od jačine postaje sumnjivo, ne

što pisac nije iskreno transponovan

u njemu, nego što smo malo navi-

kli da u, naoko surovom ratnom

ambijentu, podnosimo i tuđe sud-

bine (Talijan u selu Borju); ne mo-

žemo se zakleti da, u svakom čo-

veku vidimo čoveka, jer: se . sve

ukleto pretvara u puščanu cev,

pucanj i krivi ustaški mač, te nas

himere ne ostavljaju ni jednog časa:

pre smo spremni da vidimo ne

— pnijatelja nego neprijatelja: „... a

u svakog čoveka... metak spreman
u cevi...” Pisac ne zatvara oči: „Na

samrtnom času prkosni vojnik vra-

ća se sebi i postaje samo jadan

umirući čovek, napušten na boji-

štu...” Hoćemo li tom do juče Ta-

lijanu, okupatoru i trećerazrednom

čoveku (dakle čoveku) koji gubi

život, i zajedno sa njim i povere-

nje u svet koga ostavlja, pružiti

malo dobrote i istine, što se ukr-

stila i splela, te prerasta čas u su-

rovost čas u patetiku, gotovo „po-

kršten”, umire onaj Talijan, i to

lakom smrću: ako nije moglo biti

spašeno telo, spašena je duša. To

je melodramski završetak, koji ume

da preraste u ironiju, 'sarkazam. i

paradoks.
Ako bih hteo u nekoliko reči da

zaokružim prikaz ovih priča, onda

bih rekao da je to kompaktan iz-

bor: sličan po sadržaju, istovetan

po kompoziciji i korišćenoj simpli-

ficiranoj jezičnoj poenti — iscr-

pljuje isti teren, ilustruje „jedno

 

RADOST U ZATOČENJ
Joža Horvat: „Ni san ni java«, Naprijed, 1958

Roman Jože Horvata amgažovao
je Ivana Tintora da nekoliko dana

bude lovac u idiličnim pejzažima
jedne naše prašume koja je umalom

zemlja Arkadija. Roman je time
dobio okvir praiskonske idile, sta-
roslovenske bezbrižnosti u znaku
boga Dajboga, Ivam Tintor je imao
i izgubio lijepu Helen. Roman je
time dobio prizvuke tuge koja je
i ovdje i uvijek potekst radost:
Sučeljene jedna prema drugoj u
aktivnom odnosu komponenata ro-
mama, ove dvije premise daju za-

ključak o zanimljivoj, filozofskoj
podlozi Horvatova djela, „podlozi
koja se, iako svjesna intencija

pisca, sama od sebe, i mimo piš-
čeva znanja, uznijela kao misaona
traverza građevine.
Da bi dimenzije bile umnožene,

Horvat je uzeo poslijeratno vrije-
me (drugo poslijeratno), ali je 1z-
bjegao sociološke i ekonomske a-
spekte vremena i geografske boje
prostora. Međutim, poslijeratna ti-

šina, produbljena izmišljenom i ve-
oma ubjeđijivo opisanom šumom u
kojoj jeleni preljube čine i kuršu-
me pod plećke dobijaju, osjenćena
je ratnim sjećanjima Ivana Tinto-

ra. Smjenjivanje idiličnih pejzaža

šume i ratnih vatrovitih Krokija

čini knjigu zanimljivom, a njenu

tezu o rađosti koja je zatočenik
tuge — uočljivijom. U jednom vi-

šem kontrapunktu, tišina je grlata
opomena narat, a rat tiho sanjanje
tišme i mira.

Ipak, i pored svega ovoga, romam

Jože: Horvata radije ide u fijoku
— 'zanimljivih romana. Jer —Ivan ·
Tintor ne bi bio dovoljno intere-
santan ni sjećanjem na rat ni sje-

ćanjem na svoju Helen, ni tihom,

poetskom i ljudskom željom da u-

lovi jelena svoga života, Bilo bi to

isuviše vazdušasto i nadoblačno.
Stoga će on, upućen piščevom ru-

kom, potražiti lijepu Anđu koju je

jedan mali (i hitro ispričani) roman

doveo u šumske neprohode i pre-

ljubne zanose. To bi bio lijek za
boljke Ivana Tintora, lijek koji u-
blaži bol, ali ga ne ukianja, Ostaje
i dalje Helen kac opsesija i Opo-
mena — izgubljena je pa stoga li-
jepa i draga.

Iako zanimljiv, đonekle fabulati-
van, iako iz reda „zabavnih“ Kknji-
ga, Horvatov roman nije išao Fu-
tem zapleta, ponoćnih sačekivanja,

zasjeda, čvorova i raspleta, Giay-
na fabula je u traženju jelena, tih

 

Zivot sagledan iznutra
Florika Štefan: »Zatvorene u svet«, Likos, 1958

Ako je životu dato da rastura,

poeziji je dato da tonskom slikom

poveže više spratova u našem unu-

tarnjem biću, Pesnik je posrednik

između ova dva fenomena i na

njemu ostaje da naslagu lirske

mase što više sublimiše, da je pod-

veđe pod ekstazne činove maštov-

nog sveta.

Evo, jedna pesnikinja, umočena

celim bićem u osobenost životnog

građiva, pronalazi način da život

sagledava. iznutra, đa iz njega iz-

vuče onu liniju psihološkog uzbu-

đenja koja u svojoj harmoniskoj

osnovi odmerava pravi oblik fanta-

zmagoričnih stanja i raspoloženja.

Ako se život sastoji od postojanih

iskustava, onda izgledamo sabije-
ni u vlastitu kožu, onda smo oko-

vani raznim uspomenamakoje nas u
koraku prate. Ustvari, iskustvo

dolazi posle uspomena i mi, hteli
to ili ne, postajemo njihovi iskre-

ni pođanici, I Štefanova se „hrani”
uspomenama, nalazeći u njima živo

tematsko utočište. Otuda ovđe ne

možemo naći uštirkanog žemskog

stida, već onu živu i razgranatu

psihološku pokretnost vizije koja
se ne kreće egzotičnom lestvicom

„pravilnih” ritmova, već je njena

unutrašnja struktura sva od misa-

ono-emotivnih razuđenja, Ide se u

potragu za ženom, za njenom gla-

đu, ide se u potragu za svojim

dvojstvom koje je puno i kiša i

vetrova.. Štefanova zna taj svet
koji „žvaće zoru do njive”, ona i

kompoziciju malog obima ume da

uzdigne do čvrstog lirskog objekta.

Gđe se god okrene glava — po-

znanstvo: banatski vašar, bunar,

miris zore, uzdrhtala ljubav, nemi

trotoar, bore na čelu. A iza svega

toga — žene koje pesnikinja zna

„kao staru česmu iza prvog ugla

ulice”, Autor zbirke pesama „Za-

tvorene u svet” iskreno se pridaje

mlađosnoj traci godina; tu su rezi-

gnantna stanja česta, mada se taj

vid setnog raspoloženja iskazuje

u diskretnim nijansama i tono-

vima. „pMPesnikinja se zamisli nad

sudbinom života, uznemiri je neka

đoživljena uvređa, iznenađi je ra-

stenje „nerođene kćeri”, kojoj se
mora pokloniti ljubav i uteha, Jer

ako se u svojim očima ne može

naći duševna pribranost, ona će

naći u ćerkinim očima bar „pokoju

travku sigurnosti”. To je dovoljno
da se stiša krv, ali iza toga mira
ı pribranosti, nastaje novi val unu-

tarnje nepogode:

„U moru đevojaka ti si jedini talas

koji dolazi do mojih nogu ;

da me sruši

Podeljena u pet ciklusa, knjiga
pesama Florike Štefan donela je
sobom mnoštvo kvaliteta, a najva-
žniji je svakako taj što se tu život
projektuje i transformiše samo-
svojnim umetničkim sredstvima. U
centru ove poezije seta je glavno
područje odakle izranjaju lirski

zahvati i psihološka produbljenja.
Sa time se značaj života, njegova

slojevitost nije umanjila i zaposta-
vila. Naprotiv — seta se javlja kao

zona određene sume iskustva, pa
prema tome i kao idealan činilac
da se razviju strasno one ljudske

težnje koje su u nama skrivene a
koje se najadekvatnije mogu dati

putem rezigniranih linija, boja,
tonova, Tada lirska evokacija teme
odzvanja pravim glasom!

Štefanova zna da se superiorno

ponese prema lirskom „materijalu

kad ulazi u mnogostruke punktove

života, jer tada poetska slika do-

bija onaj neslućeni duševni pej-

zaž koji označava iskustvenu zre=

limu životnih pulsacija. Kad pesni-

kinja kaže „Tako je dobro što

smrt smenjuje ljudske glave”,

onda razmera u negovanju inspi~

racije nije ograničena na lična i
nostalgična raspoloženja, već i na
jedan širi i misaoniji okvir Život-

. nog stava.

divnih i Što se duše tiče — čovje~
kolikih bića koja su rođena da buđu
lijepa i ubijena. Tu je pisac poka-
zao čitav dijapazon mogućnosti u
prikazivanju šume i njenih boja i
zvukova, u opisivanju jelena, ko-
šuta, srna, divokoza — tih sino-
nimnih i poetizovanih šumskih sta-
novnika,. Što je daleko. važnije i
·pohvalnije, Horvat je žeđ lovca
dao sa dimenzijama, sa kolebanji-
ma, sa ljudskim intonacijama —
ukoliko ubijanje može imati neki
svoj „ljudski“ i „poetski“ vid, U-
pravo su Tintorova kolebanja, kad
se u sređištu „cajsova“ sočiva U-
kaže jelenja slika, kolebanja u al-
termnativi — pucati ili pormatrati —
najdramatskiji čvorovi knjige. Ti
trenuci su rastavljeni na poetske
djelove, zastrašeni „svakotrenut-
nom mogućnošću da precizna pu-
ška plane, dovršeni spuštanjem ci-
jevi.
Ako je ovaj roman dosegao poe-

mu, onda je to posljeđica njegove
osnovne i nesumnjive vrline, nje-
gove autonomne i autohtone daro-
vitosti, Pisan uzdržljivim poetskim
stilom, protkan spontanim metafo-
rama koje idu od opštepoznatih
poetskih sintagmi do muođernih i

   Hi

 PLORIKA. ŠTEFAN

Autor zbirke „Zatvorene u svet”
je urbanizovani pesnik koji se stalno
okreće čoveku u agoniji, čoveku
koji se bratimi sa robotom,ali koji
je uvek sačuvao unutarnji nemir
mesa i pitomu boju glasa. Štefa-
nova je kvalitetan pesnik. I plo-
dan. Kvalitet ide ravnomerno sa
plodnošću, Nije niža kategorija. 1

ova, Četvrta zbirka pesama, samo
je dokaz da je njen autor u stal-
nom usponu i da donosi uvek zre-
la lirska iskustva : plodove,

. Žarko ĐUROVIĆ
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vreme i inscenira jedinstven doga~–

đaj. Ilustracije se kreću u senci

obračuna i mukotrpnog partizan-

skog života od početka pa do kraja

rata, negde po visovima Orijena;

Majevice, Kalinovika, dđokumentar~

no, neizmišljeno, kao sećanja, kao

dnevnik pisca-borca, te im je sna-

ga u vidovitosti, koja moram reći,

često utrne piščevu luču. Košova

je prednost zapažanje i uživljava-

nje u sve one peripetije koje sa

sobom nosi rat, te podešavanje

pejzaža, i slikanje ljudskih profila

prema samoj atmosferi njegovoj.

(U romanu je međutim pisac, tea-

tralno, komično teatralno, mesti-

mično naturalistički obradio ratni

ambijent; takav nagoveštaj, čini

mi se, da je dao i sa pripo-

vetkama „Zlo selo”, „Teferidž pod

Majevicom” i „Dete”, paradoksalno
raščlanjenoj pripoveci, ali vero-

vatno i najuspeb'oj u ovoj zbirci.)

Nije trebalo mnogo pa da, jed-

nim  7„amišljenijim „povezivanjem.

ovaj izbor pripovedaka dobije sklad,

celinu, dimenzije romana. To je

sigurno zasluga narativne sposob-

nosti Košove, koji je pre. svega

pripovedač. Ove pripovetke ne pre-

laze izborom (i literarno obrađenim

sadržajem) okvire spontanog i is-

krenog interesa za revalvaciju čo-

veka ubedljivim i humanim saose-

ćanjem. Urađeno je to po uputu

vlastitog recepta, te ublažava onaj

reporterski manir, faktografsku o-

rijentaciju i „ratni raport” u kazi-

vanju.
Božo VUKADINOVIČ ·

TUGE
osmišljenih spregova riječi, roman

impresionira

|

jednom,  literarnom

otmjenošću koja je nastala izbje-

gavanjem rizika koji nose sobom

inovacije i jevtine sigurnosti koju

nude prva stilska rješenja.

Izvjesna pitanja koja roman po-

kreće, mogu mu biti ujedno.i Op=·

tužba i alibi. Zašto je Horvat, u~

zevši poslijeratno razdoblje, izbje-·

gao probleme i rezultate, sumnje i

vjere, zašto se prošetao jednom

šumom, jednom skoro bukoličnom
zemljom pastoralnih tišina? I da

ii je to uopšte neko izbjegavanje,

ii stvama potreba da ovog

puta piše cvako i o ovome, a

drugi put.. Začudo je u svakom

slučaju da skoro ni jedan detalj,

makar kao varnica, nije u“kočio

u predjele ovog romana sa strane

onoga što se zove jedna stvarnost

u okviru koje (pokraj koje) se

zbiva radnja djela, Možđa se Hor-

vat može braniti od ovog prigovo-

ra činjenicom da u njegovom ro-

manu postoje i izvjesni Nijemci,

naši gosti po liniji turizma, koji

u Ivanu Tintoru izazivaju sasvim

umjesno i — opravdano — sjeća-

nje na rat i na tamošnje, ratne

Nijemce, pa zbog toga odbija (mir-

nodopsku) naredbu đa im bude vo-

dič kroz bespuća lovišta. Ali ipak,

i još jednom — ništa više od sa-

vremenosti.

Možda bi najbolje bilo ako bi či-

taoci, nesumnjivo zadovoljni ovim

romanom, prećutno, svaki za sebe,

obavezali Jožu Horvata na jedam

roman koji bi bio okrenut ljudima i

motivima jednog našeg intenzivni-

jeg vremena, nego što je šumski

mir, i jednog realnijeg prostora

nego Što je lovilišni žuti ćilim od'

opala lišća.

Jer — čitaoci vole i pozdravljaju.

„Ingeborge“, ali se ne odriču želje

da susretnu i — „Uzorane ledine“.

Božo BULATOVIĆ

 

Dani

Brodovi od svjetlosti
pristaju uz naše žalo.

Natovaren; doživljajima .
isplove u prošlost.

I samo olupine im ponekad
talas sjećanja u nama iznese. ~

Brodovi od svjetlosti
odnose pomalo od nas.

Ispraćamo jednog

\a drugi je već tu.

Slobodan POPOVIĆ
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Andre Žad:
. Uz naslov Židovih „Plodova”
jednom izdavačkom katalogu „ne-
dvosmisleno je naglašeno: „Knjiga
O radosti” Čak i pored okolnosti
da ne priđajemo neku naročitu
važnost šematičnoj definiciji jedne
knjige u izdavačkom katalogu —
postavimo sebi pitanje posle čita-
nja „Plođova”: „Da li je OvO zai~
sta knjiga o radosti?” Pored OVOg
pitanja — nameću se i analogije,
naravno... Muzikolozi kažu da je
Betovenova „Pastoralna” od radosti
satkana. Da, od rađosti, ali od one
rađosti koja dolazi, kao radost, tek
posle jednog mukotrpnog oslobo-
đenja od tuge i smutnji; to je ona
radost koja dolazi kao posledica
toga da se čovek izdvojio od „o-
tuđenja” koja je intenzivno, sago-
revajući osetio. „Pastoralna” je
raščišćavanje sa prošlošću, i jedna
prometejska rađost zbog wuspelog
bega u prirodu; to su i „Plodovi”
Andre Žida. Dobro je znan Židov
»tpor literaturi, i dobro su
mana njegova kolebanja i njegove
sumnje. Ti otpori bili su, naravno,
MSlovi i počeci svih bežanja Andre
Žida: danas je bespriz;vno jasno
da Žid nikada nije mogao bez pro-
šlosti, i bio, upravo zato, uvek pro-
tiv njenih obrisa. Oslobođenje,
no lično, intimno, koje bih nazvao
jednim ponovnim rođenjem, — eto
to su „Plodovi” koje čitalac n;kako
ne treba da pokušava da podvede
pod neku Klasifikaciju kao što je:
Foman, pripovetka, duža mnmovela,
dnevnik, pesma, esej, putopis. U
„Plođovima” — svi ovi žanrovi ve-
oma vidno su zastupljeni, i zato
pokušaji učinjeni u pravcu klasif;~-
kovanja ostaće bezuspešni, makoli-
ko bili iskreni. Žid je „Plodovima”
dao osobenosti pesme, romana, ese-
fa, putopisa, dnevnika. Najzad, zar
se ne sećamo toga da je sam Žid
bio vrlo jasan kada je naznačio da
je sa „Kovačima lažnog novca” dao
jedini svoj roman. Pisac je, dakle,
insistirao na intimnosti svojih dela,
uvek tražeći za njih odradbe kao:
dnevnik, povest, i, vrlo često, po~
vest koju je njemu, navodno, neko
poverio, ispričao, zamolivši ga da
je objavi, đakle, u izvesnom smi-
slu, samo stilizuje. Setimo se uvo-
da u „Školu za žene” ili u „Žene-
vjevu”...

Žiđ je, nesumnjivo, veoma inten-
Pivno postavljao sebe u centar svih

- YBvojih svetova. On je znao da mu
„je nemoguće da izbegne lične ispo-

Vvasti i znao je da je ova hemoć,
ustvari, svudprisutna; nije li to
jedan od razloga i uslova njegove
težnje da sebe, kao pisca, pred č;i-
taocem  depersonalizuje, ako me
stvarno, bar prividno? Znakova ovih
dilema, znamenova ovih sumnji, ni-
su pošteđeni ni „Plodovi”. To je
baš ono židovsko, lično, intimno.
Ako se mi, čitaoci, čitajući ovu
knjigu delimo na Menalka i Nata-
naela, — ·bilo bi, možda, „sasvim

· uputno znati da je sam pisac bio i
Menalk i Natanael. Da li se rad:
samo o radosti u jednom nižera-
zumskom značenju? Ne, izvesno
ne; jer, ako smo se već odrekl; kla
sifikovanja „Plodova” po žanrovima
književnog stvaranja, (a ovo ođri-
canje nije bilo moguće zaobići) —
nećemo se odreći toga da „Plodo-
ve” shvatimo kao jednu od najin-
timnijih Židovih knjiga, baš zato
Što ona nimalo i n; jednim svojim
delom nije literarno delo progra-
matskog karaktera; opet, analogija:
ako su Vagnerove opere i simfoni-
ske poeme RHiharda Štrausa bile
programska dela, — onda su, od
njih, ma pr., Debisijevi prelidi mno-
go manje programska dela, narav-
no, više intime stvorene po diktatu
jednog ličnog uverenja da muzika
nije uvek muzika ako je estradi
namenjena i da ova namena nije i
glavni uslov muzike. Kome su, pi-
tamo se, „Plodovi” namenjeni?
Izqleđa da je ovo glavno pitanje
koje nam se nameće, možda i sa
razloga naše potrebe za sitnorezo-
nerskim dedukcijama... „Plođoavi”,
izričito, nikome nisu namenjeni, i,

naravno zaio, svima su dati. Svima,
pre svega onima koji mogu da pra-
te emocionalnu „orkestraciju ove
proze, ove poezije, njenu istinitost
i njenu mudrost. što svuđa prođire,
prođire u nas same. I ta je Židova
mudrost u „Plođovima” sadržana u
radosti, koja je razlog mudrost! i
njen uslov, baš kao i u slučaju B:-
tovenove „Pastoralne”, zar ne? Ra-
di se, naime, o jednom emocional-
nom zaoštravanju doživljaja sveta.
Rađi se o Židovom gotovo potpuno
simbolističkom (setimo se Malar-
meovih tišina i Valerija, naravno)
traganju za vidovima potenciranja
doživljaja života. Ne sumnjamo, či-
tajući „Plođove”, da reč: rascve-
tala, ovde nije slučajno kazana:
„Moja su se osećanja „rascvetala
kao neka religija. Možeš li to da
shvatiš: svaki je osećaj beskrajno
prisutan”. Žid zna i jednu bol-
nu, jednu pravu i neprikosnoveno
jasnu cenu za vrednost: „A ako je
naša duša nešto vređela, to je zato
što je vatrenije gorela nego neke
druge.” Traganje za izuzetnošću,
nije li i ono, ustvari, traganje za

|| KNJIGA | RADOSTI?
„Plodovi— „Novi plodovi“; „Svjetlost“, Sarajevo, 1958

potenciranjem života? Mislim da
je nepotrebno to dokazivati, i sam
Zid, uostalom, na ova pitanja veo-
ma jasno odgovara: „Svaki duh me
je privlačio samo onim čime se
izdvajao od ostalih" Da li je to
otpor trivijalnosti svakiđašnjice?
Da, svakako i to; ali Žid zna zna-
čenje subjektivnog u tome kako i
koliko mi gledamo na život oko
sebe, pa i na ova pitanja jasno od-
govara: „Neka važnost buđe u
tvom ledu, a ne u stvari koju
gledaš.” Ili: „Sva vatra mi je bila
ljubavno trošenje, jedno divno tro-
šenje.” Ako su „Plodovi” knjiga o
radosti—-,

F

onda treba znati da je
radost, u ovom slučaju naročito,
u celini, u slučaju Žida, radost
prognanika iz običnih sivih, dnevno~
anonimnih zadovoljstava, progna-
nika w više recione radova-
nja: Mikrokosmos ove ž8Hnađosti
uslov je i toga da je shvatimo kao
obeležje čitavog niza Žiđovih ma-
lih svetova i dilema iz kojih se tka
njegov, specifično njegov, Židov
svet. I ta galska, galantna, mirna
i mudra rađost, zbog samoeman–

 

-ANDRE ŽID

cipacije od života bez uzbude-
nja — kao da ja svudprisutna
u ovoj knjizi; motto „Plođova” mo-
že da se izrazi ovim rečima upu-
ćenim Natanaelu: „Natanael, ja ću
te učiti žaru. Patetičnom životu,
Natanaele, radije nego miru. Ne
želim drugog odmora osim sna
smrti. Plašim se da bi me sve že-
lje, sva energija koju nisam zadđo-
voljio tokom mog života, mogle
preživeti i mučiti.

I shvatiti da su „Plodovi poziv
pisca, tačnije, njegova poruka da
se živi intenzivno, da se me bi oti-
šlo u mrak večni „otvorenih” očiju
— to znači razumeti ovu knjigu ra-
dosti, ipak je nazovimo tako, to
znači shvatiti jedan vid žŽidovog
oslobođenja, oslobođenja i bekstva
od sebe, od prošlosti od koje je
nemoguće pobeći, makar se i ra-
dosti bekstva osetile kao radosti
čiji su razlozi nesumnjiv:, postoje-
ći, i na dohvat ruke...

Vrlo uspeo prevod ostvarila je
Ivanka Marković. Branko PERIĆ

___

CONSTANTIN BRANCUSI
(Povodom knjige C. Giedion-\Veicker*)

„GCitavog sam života bio zaoku-
pljen lijetom“* — glasi jedna po~
znata „Brancusijeva izreka. God.
1941/45 on je izdjelao jedno od
svojih najimpresivnijih djela: jed-
nu kornjaču, kako u strahovitom
naporu izvlači vrat nekuda napri-
jed i propinje se iz svoje teške ma-
se; a godinu dana kasnije on je tu
ideju varirao u mramoru i nazvao
je „Kornjača što leti“, Ali živa
stvar pretvorila se u mrtvu (kao đa
je umjetnik i nehotice prešao neke
granice, koje su mu bile dane): ova
kornjača ne leti, a zoomorfna alu-
zija je nestala.

Constantin Brancusi vajao je, do-
duše, kroz cio život svoje ptice, od
„Maiastre“ do „Ptice“, koju je kao
vitku silhuetu varirao u mmoštvu
primjeraka, Ali on nije kipar lijeta
i letenja, koji bi težio visinama i
nekom simboličnom oslobođenju.
On je kipar elementarnih oblikaži-
vota, i u toj težnji prema prafeno-
menima i apsolutnoj ravnoteži or-
ganskih forma išao je sve đalje, do
čistih simbola. On je „Portret gđice
Pogany“ sveo na kraju do maksima]
ne sinteze primjerka iz zbirke A-
rensberg (1951), ali ni sa svojom
„najopćijom“ organskom simboli-
kom („Novorođenče“) nije bio za-
dovoljan; u „Početku svijeta“ do-
šao je 1924. g. do čitavog ovoideal-
nog oblika.

Čitava ova velika drama zgu-
šnjavanja vizije i forme, što se
kroz nekoliko decenija odvijala u
Impasse Ronsin u Parizu, odvija se
sada pred nama· u knjizi C. Gieđi-
on-Welcker: Tek nešto više od dva-
desetak tema, često s varijacijama,
koje očituju nezađrživu sintetičku
težnju, i mašta, koja se grčevito
prihvaća tog fanatičnog traženja
biološke osnove (đa bi „Riba“ po-
stala „riba sviju riba“), ograniče-
na tematski i doživljajno, ne mo-
žda zbog pomanjkanja vitalnosti
imaginacije, nego zbog nekog du-
hovnog asketizma. Ovaj se asketi-
zam može eventualno objasniti i
rano dozrelom sviješću o vlastitom
pozivu u modernoj skulptorskoj e-
voluciji. „Mogao bih svaki dan za-
početi nešto novo, ali kako dovr-
Šiti....“
Ako drvene „drolerije“ ne uzme-

mo odviše ozbiljno, broj tema su-
žava se još više. Od „Razmetnog

 

9) C. Giedion-Welcker, „Constantfin
Brancusi. Izd., B. Sehwabe e co., Ba-
sel Stuttgart.

sina“ iz 1914. do „Budhina duha“
iz 1957. — to je niz skulptura, ko-
jima naći smisao izvan neke razri-
jeđene humorističke sfere, skoro da
je memoguće. Sama autonica
velike i lijepe knjige govori, kako

ovo

kod ovih Brancusijevih djela „dro- .
lerija stoji iznad demomnije“ i Kaelco
se „vic i vizija“ uvijek u novim
tvorevinama i vezama javljaju. No
demonije kod .Brancusija nema, a
kreativna, arhitektonska imagina-
cija u ovim drvenim skulpturama
ograničena je nekom pučkom i ve-
oma uskom podlogom „iz rodne
Vlaške zemlje“. Izlazi li „BudBim
duh“ iz tih granica? I otkuđ ta ne-
premostiva disparatnost teme i iz-
raza?

I tako se, po mom

.

mišljenju,
Brancusijevo skulptorsko značenje
svodi na dvadesetaktema (dok cje-
lokupni katalog broji 70 djela i va-
rijanata), i ostaje ipak veliko po
svojoj estetskoj vrijednosti, kao i
po svojoj funkciji. I ako ova funk-
cija (iradiiacije i utjecaja) još nije
u našoj skulptorskoj panorami sa-
gledana ni ocjeniena, estetska vri-
jednost danas već ima oznaku, smi-
sao i ilogu klasike. To je klasič-
no razdoblje moderne skulpture,
s ujednačenošću, mirom i uzviše-
nim zračenjem, što ga ova razdo-
blja obično isijavaju u svoje vrije-
me i u vrijeme koje slijedi. A
stilska oznaka mogla bi se zbiti u
dvije riječi: organska sinteza, kad
čitav niz kipara, pa i oni najveći
(Lipchitz, Laurano, Moore) ne bi
bili nešto kasnije svojim „biolo-
škim“ zgušnjavanjem i aluzijama
stvorili jednu veliku struju modđer-
ne umjetnosti. Treba, dakle, defini-
ciju proširiti. Prema kojim karakte-
ristikama? One se već od 1909. g.,
sa drugom varijantom „Muze što
spava“, određuju wu nevjerojatno
čistom traženju apsolutno ujedna-
čene ravnoteže linije masa, s mak-
simalnom ekonomičnošću sredsta-
va, ali uvijek prema nekim osnov-
nim biološkim ili životnim podlo-
gama. Zato je svaka napeta ekspre~
Ssivnost i dinamičnost iz Brancusi-
jeva stila unaprijed elimiirana.
Brancusi ulazi u temu svojom se-
ljačkom tvrđoglavošću, „i ide do
kraja: do praoblika, koji u prosto-
ru postoje svojom posebnom lje-
potom i to svoje postojanje demon
striraju u vezi s organskom pod-
logom, svojstvenom uvijek jednoj
posebnoj animalnoj vrsti. Tako je
s tim praoblicima izradio svoj bio-

ia

—~

NOVE KNJIGE
Ovih dana, u ređakciju „Književ-

nih novina” stigle su #sleđeće
knjige:

Zoran Gavrilović: „OD VOJISLA~
VA DO DISA”, izdavačko preduzeće
„Nolit”, Beograd, 1958 godine; bi-
blioteka. Savremena proza; strana
165; cena ? dinara. Pored kraćeg
predgovora, knjiga sađrži: pet eseja
o pesnicima Vojislavu Iliću, Jovanu
Dučiću, Milanu Rakiću, Simi Pan-
duroviću i Vladislavu Petkoviću+
PDisu. iz pera poznatog kritičara

ZorBna Gavrilovića,

Miloš Macura:
KAO ČINILAC PRIVREDNOG RAZ-
VOJA JUGOSLAVIJE”, izdavačko

„Nolit”, Beograd, 1956

4

„STANOVNIŠTVO·

godine; Bkomomska biblioteka, knji
ga 7; strana 574; cena ?. đinara.
U knjizi, koja je podeljena u 95
poglavlja, u kojima se tretiraju
mnoga aktuelna pitanja našeg dru-
štvenog i ekonomskog položaja, ob-
javljuju se i zanimljivi statistički
pođaci, tabele, najvažnija literatura
i grafikoni.

Prvole Popovič: „SVETLOSTI I
SENKB”, izdavačko preduzeće Mo-
tice Srpske, Novi Sad, 1958 godine,
strana 62, cena ? dinara. Zbirkas
pesama mladog pesnika Pavla Po-

poviča podeljena je u nekoliko ci-

klusa: Obala, Prsti i točkovi, Čovek

koji je zabrinut.

:li ta tehnika i

loški svijet, u kome se i čovjek po-
nekad javlja s nekim svojim Kret-
rijama i omakama sasvim fizičkim.
Bio je to, zapravo, užasan napor
moderna čovjeka da se sa svom
naivnošćn vrati nekoj zaboravlienoj
simbolici prethistorije. „Ja više ni-
sam od ovoga svijeta, daleko sam
od sama sebe, i nisam vezan za
svoju ličnost. Ja sam već kod su-
štinskih stvari“.
Tako je 1910. g. nastao „Narcis“,

1912. prva ptica „Maiastra“, 1915
prva redakcija „Gospođice Pogany“,
1915. g. „Novorođenče“, 1918. g.
„Princeza X“. i onda još nekoliko
tema u 35. i 4. deceniju. On je go-
dinama izgrađivao varijante, brusio
ih, dotjerivao i polirao, tražeći sa-
vršenost jednom zanatskom tehni-
kom, koja je bila adekvatna i nu-
žna ovom traženju. apsolutnog. Jesu

.fo:dpSolUtrmo bil:
naličje njeyove ipak ograničene fan-
tazije? Je li njegov asketizam bio
posljeđica njegovih ređucipmih ži-
votnih zaokupljenosti? „Pliunite na
vaš razum!“ — rekao je jednom.

  

 

To je, naravno, značilo okrenuti
leđa životu i potražiti neku ahisto-
rijsku neovisnost, kojoj je i u u-
mefmosti Branmcusi ostao dosljedan.

do kraja: u prirodi svojih zoolo-
ških i zoomorfnih tema, i u klasič-

noj obradi, izgrađenoj na traženju
apsolutne ravnoteže između najve-~
će ekonomičnosti i potpune samo-
dovoljnosti. Da je takva umjetnost
u biti klasična na jedan drugi i mov
način (u vezi, naime, sa vizueliom
i unutrašnjom simbolikom, koja,
navodno, pripada Istoku), vidljivo
je već i iz otsustva svake prena-
pete ekspresivnosti, koja je inače
ležala u zahtjevu njegovog uznemi-
renog vremenma. Brancusi to SVO-

je vrijeme nije osjećao. Njegov a-
telijer u dvorištu Impasse Rousin
ostao je izoliran od svakidašnjice,
i Carola Giedion Welcker bez potre-
be pokušava tu „bjelokosnu kulu“
obraniti od slimih prigovora. (Po-
stoje neki zadaci u atmosferi vre-
meha, koji trože otkačivanje od vre-
mena samog, apsolutnu Rkoncentra-
ciju na problem, koji može biti či-
sto likovne prirode iti komunicirati
s mekom univerzalnom. osjetljiuo-
šću. Tako je, možda, neko opće
simbolističko nastrojenje u okviri-
ma neodređenog panteizma omo-
gućilo i njegovu spremnosti, da
gradi hram za maharadžu od In-
dora, kao što je dalo izvjestan smi-
sao njegovim zoomorfnim oblicima.
U „Početku svijeta“ on je tu svoju
simboliku doveo do jednostavne po-
lirane  jajolike forme, vvrafio se,
dakle, od skulpture k prirođi samoj.

Ali u toku tog svog povratka on
je skulpturi našeg vremena dao
veliku Jekciju i impuls prama zgu-
šnjavanju oblika i jednostavnoj Vi-

_ ziji osnovnih organskih struktura.
Ćiro Čulić: „ŽEĐ“Ć, pesme, izda-

nje Pođdodbora Matice hrvatske,
Split, 1958 gođine; biblioteka  Sa-
vremenih pisaca, knjiga 11, strana
70, cena ? dinara. Prva zbirka pe-
sama Čire Čulića sadrži veći broj
pesama i podatke o autoru.

„USTVARI!”, dvomesečni časopis

za književnost i kulturu, godina i,
broj 5, novembar—đecembar 1958.

Časopis objavljuje veći broj pesa-
ma, proznih priloga i kritičkih čla-

naka. Izđaje Kulturno~prosvetna

zajednica i Klub studenata u šap-

cu. Glavni urednik Vladimir Jovičić,
odnovorni urednik Drm”oslav Par-

maković. Cena 100.— dinara.

Od „Muze što spava“ (1909) do
„Novorođenčeta“ (1914/15), bilo mu

je dovoljno samih pet godina da se
nađe na posljednjoj granici, prije

svih drugih, a možda je hjegova

veličina uoravo u tome, šfo je ma
toj granici ostao. ad ju jeu ne-

kim slučajevima prelazio, možda na
liniji intelektualizma ı kombinato-

rike, koju nije mogao izbjeći, nje-

gova se imaginacija naglo „ohlađiva–

la, Ali kad je na toj grani
znao održali ravnotežu viđenog i

izvedenog, život je na čudesan na-

čin ostajao prisutan unutar nlatkih

i napetih površina nieqovih diela.

Grga GAMULIN

e
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Namera je da se iza Ovog na.

slova, možda ne tako 03 e
šljeno tavi jedno jasno pita-
DNZaštokod nas niko ne izdaje
gramofonske ploče sa snimljenim li-

teramim tekstovima? "Treba pri-

znati da su povod za ovakvo pita-
nje bile vesti iz inostranstva o Ve

većoj popularnosti zvučnih knjiga,
o šezdeset hiljada prodatih ploča

sa stihovima Dilena Tomasa, Q;

francuskoj L'encyclopedie Sonore

(zvučna enciklopedija), u čijemJe

okviru snimljena neka vrsta obim-~

ne antologije francuske lirike, od

Pesme o Rolanu do savremenog

pesnika Rene-Gi Kadđua, ali treba,

takođe, reći da nas je jedino si-

gurnost u veliki značaj snimljenih

tekstova za popularisanje Kknjižev-

nosti | književnika nagnala da iz

pasivne radoznalosti i intimnog za-

pitkivanja pređemo naisticanje pl-

tanja, u nadi da će se ono doko-

trijati do ljudi koji će moći, pa

makar u prvo vreme i nesigurno,

na njega da odgovore. ;

Ova sigurnost zasniva Se i Da

jednom psihološkom momentu:

primanje sadržajaa putem sluha ne-

uporedivo je nenapornije i prirod-
nije za čoveka od čitanja. To do-

kazuje prosto poređenje. između

slušaoca radija i čitaoca novina.

Čovek koga zanima književnost, ali
ne i neka određena tema, ako je

nađe u Kmjiževnoj rubrici lista. u

najboljem slučaju pročitaće na-

slov, zaključak i potpis, ali n će
zavaljen u naslonjaču, ako mu godi
i zatvorenih očiju, sa dovoljno pa-

žnje saslušati članak o istoj temi,

čak i mnogo duži od novinskog.

Dakle, savremeni „Književni po-
trošač“ predđisponiran je da kupuje

ploče sa književnim tekstovima, da

obrazuje svoju književnu diskoteku.
Naravno, oh će najpre kupiti ploču
snimljenih stihova. Ali na drugoj
strani ploče, ili na zasebnom dis-
ku, naći će najpre objašnjenje, za~
tim belešku, prikaz, i najzad zao-
krugljeni Kritički tekst. Postepeno
će biti stvorena navika po nacrtu
jedne male korisne podvale. Ali,
ne treba se zbog toga bojati pre-
bacivanja, ne treba se bojati mi

primedbe koja će neminovno pa-
sti: tokovima savremene domjovi-
Tajetske, intelektualne i hermetičke
poezije ne odgovara recitovanje i
ne prija čitanje naglas. Jer veoma
cenimo činjenicu da u toku dosa-
dašnje i najnovije povesti stiha i-
stinska poezija nikad mije prestala
da bude čitana glasno i učena na-

„pamet, jer je onaj isti Dilem, To-
mas, za čije pesme rekosmo da su
snimljene na šezdeset hiljada plo-
ča, bio tvorac veoma hermetičke
lirike,

Nikako se ne sme misliti da se
iza prilične doze čuđenja kojim je
pitanje propraćeno knvwije nerazu-

· čajeva

mevanje tehničkih i režiskih tes

škoća oko snimanja tekstova ma
ploče. Iskustva reditelja knjiev„

nih rađio emisija pokazuju da je

put đo uspešne umetničke repro.
dukcije veoma težak, Ta iskustva

pokazuju da samipisci u većini slu.
a veoma loše govore svoja

tekstove, jer, kako je još Kroše
primetio, „pravi pesnici kada sa

odluče da recituju svoje pesme, ne
prate svoje recitovanje mimikom,
ne dramaiiizuju ga, ne boje tonom,

ne pevaju: oni govore tiho, mono,

tono...“ Režija ploče može vrlo la,
ko da postane žrtva pseudo-tehni,

ke, koja se služi lažnim grozniča.

vim zamuckivanjem, kikotanjem E đ.

sličnim efektima za ispunjavanje

pozadine teksta. Ona je prinudena }

da se čuva pretrpanosti, naročito
opasne kađ je reč o dramatizova~

nju teksta, jer su bezvučnemargi-

ne oko snimljenog teksta još va-

žnije od osvežavajuće beline na 1.

vicama lista hartije, i zato je po-

trebno zauvek odbaciti bezrazlo~ |

žni strah od tišine koja se tako

prirodno i ozbiljno povija između

reči. |

Potrebna je i velika opreznost

prilikom izbora glumaca za svaki

pojeđini tekst, jer ima glasova za

određene tekstove i tekstova za od .
ređene glasove. Ova opreznost se.

udđvostručuje ako se uzme u obzir –
najnoviji naučni pronalazak: mo-

gućnost reprođukcije ljudskog gla- :

sa sa najsitnijim prelivima boje ili ·

tona. Sam recitator moraćenaro-

čitu pažnju da posveti dikciji, šio

zahteva prisno poznavanje dela i.
autora o kojima je reč, posle čega

se tek može pristupiti opredelji=

vanju za jednu od posebnih vrsia -
dikcije: arhaičnu, raspevanu, na-

dahnutu, ritualnu, ili, klasičnu sa
pravilima prozodije, cezure i „sto“

pe, ili, ekspresivnu, · romantičnu,
koja na račun prozodiije uzdiže ose
ćanje, zatim naučnu dikciju koja
žonglira sa fonetikom „qui sonpir
pour dire zćphyr“ td.

Najzad, treba odđagnati swmnnjt

da ploče mogu da budu smrtni ne-

prijatelj knjigama. Tako može Ba-

mo u prvi mah da izgleda, ali tuđe

iskustvo pokazuje da upoređosa

rastom prodaje ploča raste i broj

prodatih knjiga, jer ploče, ne treba

se zavaravati, po svojoj glavnoj

svrsi jesu posrednici između čita~

oca i Knjige, misionari štampane

reči. Ploča će uvek biti samo otvor

ma plotu, kroz koji će prolaznici

moći za trenutak da provire u vit

književnosti. Mnogima će one biti

povod da potraže vrata tog vra —

knjigu.

 
Ivan ČOLOVIĆ
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Milivoje Perović: „Hronika o Ćićku“, 1958
Milivoje Perović napisao je doku-

mentarnu i zanimljivu, đobru i po-
trebnu knjigu. Odmahtreba reći da
je ona dobra ne po nekim određe-
nim ili izuzetnim umetničkim kvali-
tetima, već po onome o čemu govo-
ri, koje probleme tretira ili napo-
minje, koju materiju pokušava da
reši. „Hronika o Čićku“, o Ratku
Pavloviću, narodnom heroju iz dva
oslobodilačka rata, iz dve revoluci-
je, vraća nas u dane koji su ne-
davna prošlost ali koji, ustvari za
svakog od nas,'ne pretstavljaju ono
što je samo prohujalo već i ono što
sačinjava mnoge trenutke sađašnjo-
sti, ovog bivanja i ovog zbivanja,
Perovićeva knjiga nas odvodi i do-
vodi u jedan kraj (jug Srbije) o ko-
me se malo pisalo i malo zna. I u
svojim ranijim knjigama

·

Milivoje
Perović pisao je o narođu koji živi
u tom kraju, o menapisanoj istoriji
toga naroda, koji je, tokom prote-
klih burnih i nezaboavnih godina,
uvek bio i ostaopoznat i priznat
po tome što je slobodu cenio kao
najviši ideal ili cilj, ako se već o
cilju govori.

Milivoje Perović je pokušao u o-
voj knjizi da kaže, opet, neke nove
istine o tom narođu i kraiu, o go-
dinama herojskim i mučnim. te-
škim a već legendarnim. Najviše,
Perović je pisao o ratu i revoluciji,
o okupaciji i tom narodu koji je u-
vek hteo đa bude i bio slobodna i
samosvojna pesma. A Ratko Pav-
lović neodvojivo je prisutan u ko-
renima toga kraja, u revoluciji i u
čoveku sa juga Srb'je., vezan za
sve meizvojevane i izvojevane bit-
ke. Pisac je, cvde, munje pisao o
detinjstvu i mladosti Ratka Pavlo-
vića, o godinama· koje je proveo
u Španiji, kao vojnik revolucije, kao
politiČi komeser Oficirske šlole u
Mars 'nepoer — o tome postoj” sa-
mo iz'nve O -eoovn i» Šppmiie. Veli-
ka Vlahovića, Veljka Kovačevića,

,

Danila Lekića i drugih... Zanimljive
su, inventivne i tople Ratkovce pe-
sme o Španiji, objavljene u Barse= |
loni 1958 godine, u knjizi „Krvi
život za slobodu“.

Najbolji doo Perovićeve knjige 5u
poglavlja “Od Jastrepca do Kuka-
vice 1941—1945“ i „Period velikih
borbi u Toplici“. Ti su delovi rađe-
ni, uglavnom, po podacima iz Isto-
riskog arhiva CK SKS. U njima naj=
više ima Ratka Pavlovića. To su
oni dani kada je Ratko organizovao
pokret, a kasnije i Toplički odred,
čiji je bio politički komesar. To Je
vreme leta i početak jeseni 1941
godine. Pisac nas upoznaje sa mno~
gim detaljima koji su vezani za po-
četak i stvaranje prvih partizanskih
jedinica na jugu Srbije. Međutim,
pored toga što nas pregledno upo-
znaje sa događajima pisac nas upo-
znaje i sa nekim detaljima iz živo-
ta Ratka Pavlovića.

Pisac je uspelo i dokumentovano
pisao o 1942 i početku 1945 gqodi-
ne, o rasplamsavanju pokreta, usko
vezanog za Ratka Pavlovića. Ratko
Pavlović poginuo je 26 aprila 1945
godine na staroj srpsko-bugarskoj
granici, kao komandant Drug Ju-
žnomoravskog partizanskog odreda.
Postoje izjave očevidaca o njego-.
VOJ smuti. One su, u osnovi, razno-
like, ali su ispričane sa puno suge-
stije, osećanja i pripovedačke draži.

Pa ipak, i nedostaci: ove knjige su
očigledni: smeta obilje izjava | U
njima neka nasilna parolaška pate-
tičnost. 1, citirano je mnogo tarod-
nih pesama o Ratku, koje je tre-
balo opravđati, objasniti, insp'risati
se njima ili ih inspirisati,

Knjiga Milivoja Perovića svakako
je dobrodošla, ako ne kao litera-
tura a ono kao istoriski saputnik.
Međutim, jug Srbije i Ratko Pav-
lović, posle ove knjige, još više iš-
čekuju istoričara, i književnika —
napgose. Rađe VOJVODIČ

KNJIŽEVNE NOVINE
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Hamletovo Klasično pitanje „biti
ili ne“ moglo bi se racionalnom

deđukcijom svesti na svoju dublju

sadržinu: „Kako biti“ — đa bi se

pošteno i samozađovoljno „nešto

bilo“, nešto ljudsko afirmiralo u

životu, i da se ne bi trebalo neza-

dovoljno završiti S „ne biti : Toje

u osnovi pitanje savjesti: rjesa-

vanje odnosa prema samome sebi,

i pitanje svijesti: rješavanje GTO

sa prema društvu u kojemu 56 ŽI-

vi. Odnosno, to je u stvari pro-

blem formiranja stava i stila lič-

nog života kao rezultante često

neđovoljno izraženih ili divergent~

nih sila „savjesti“ i „svijesti“.

tome je suština Hamletova proble-

to je Omo
Shakespeareovoj tra-

aktuelnost
ži-

ma, i

ovoj slavnoj S!
gediji daje uvijek novu

i neuništivo pravo na

vot. . .

To staro Tamletovsko Pitanje a

pravo nastaje iz sukobaemotivn!

ili racionalno još neprečišćenih kom

ponenata veoma složenih , poJmo-

va savjesti i svijesti, zbog ogran!-

čenih mogućnosti njihove JSL

subjektivne spoznaje i pune indi-

vidualne · afirmacije u svakom tre-

nutku razvitka društva. „Osnovna

sadržajna i idejna konstanta OVE

drame podložna je dakle stalnim

varijacijama tek na tim različitim

razinama „savjesti“ i „svijesti“,

i upravo zbog različitog shvaćanja

tih razina u vremenu života i Uu

prostoru društva. -

Još više je u vrememu i Đtosto~

ru života podložan različitim pro-

mjenama scenski izraz svih tokova

dramske sadržine ovog hamletov-

skog pitanja, u sklađu s uvijek no-

vim, proširenim i osjetljivijim sen-

zibilitetom ljudskog duha u rastu

vremena. Zbog toga tolika litera-

tura o „Hamletu“ i o mogućnosti-

ma ili varijantama njegova scen-

skog tumačenja, zbog toga stalne

težnje režisera i napori glumaca da

taj veliki đramski tekst i psiho-

loški problem uvijek ponovo otkri-

Ju — da ga s novim scenskim rjeć-

nikom „odgonetnu“ i sebi i novim

generacijama gledalaca.

"ET zato. je svaka predstava „Ha-

mleta“ jedno novo iskušenje —

iskušenje i za kazališne stvaraoce

i za gledaoce — ali i jedno isku-

šavanje — iskušavanje i odgoneta-

vanje stare filozofske formule u

jeziku nove stvarnosti. Od osobitog

je interesa gotovo istođobni doživ~

ljaj i uporedna ocjena dvije Orlg!-

nalne engleske izvedbe „Hamleta“

— ako ih čovjek gleda u roku od

nekoliko dana ~— jednom U lon-

donskom „Old Vicu“, a dan kasnije

u Shakespeareovom

Stratforđu.

Jedan engleski Kritičar otpočeo

svoju  Kmoitiku , Stratfordskog

„Hamleta“ s konstatacijom da mo-

žda nema većeg kontrasta od opreć-

nosti između ove scenske postave

i predstave „Hamleta“ koja se u

isto doba đaje u londonskom kaza-

lištu „Old Vic". I zaista, svakome

tko je gledao obje predstave name-

će se odmah takav zaključak. Ali

taj zaključak ističe ujedno i svu

širu lzražajnih mogućnosti kod

savremenog scenskog tumačenja

ovog klasičnog i već toliko puta i-

granog, ali nikad izigranog dram-

skog djela. Zanimljivo je među-

tim da se taj isti engleski kriti-

čar zatim u nastavku svoje kratke

recenzije u reviji „Plays and Pla-

ves" ograničava samo na formalne

tazlike obiju predstava, zadržavši

se uglavnom na opisu scenskog O-

kvira i na nekim prigovorima hi-

storijski  neđovoljno ađekvatnim

kostimima. Vrlo malo, gotovo ni-

kako se ne trudi, kao uostalom i

većina drugih engleskih i inozem-

nih kritičara, da otkrije i anali-

zira dublje razlike svih kompone-

nata scenskog izraza, osobito glu-

me i režije, u umjetničkom tuma-

čenju različito shvaćenih bitnih e-

lemenata dramske sadržine i Osnov

nog hamletovskog pitanja.

Nama se međutim nametalo u

prvi plan upravo traženje tih du-

bljih suštinskih razlika, jer to je

ono što posebno zanosi istinskog

kritičara, što daje specifičnu draž

i zanimljivost kritičarskim analiza-

ma. Tražiti i pronalaziti ono NnOVO

u scenskom tumačenju, ući u

podvodne tokove izvorne režijske

koncepcije i glumačke interpreta-

cije, jedino je opravdan i ozbiljan

stvaralački odnos prema različitim

scenskim tumačenjima svakog

dramskog ostvarenja. i)

Predstava „Hamleta“ u tradicio-

nalnoj Shakespeareovoj kazališnoj

kući, u londonskom „Old Vicu“,

kao da je sva željela da iskoći iz

'ekova trađicija, đa se manifestira

na nov, mođerniji način. Poznato

je đa se eksperimentiralo s „Ham-

letom“ na različite načine, da je

ovo djelo izvođeno čak u frakovima

i prebacivano u salone kao konver-

zaciona filozofska drama. Pa zato

je
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općeljudsko, Što,

rodnom građu ·

se i težnji režisera Michaela Bent-
halla da „Hamleta“ shvati na ro-

mantičarski „način i da radnju

smjesti u okvir dekora i kostima

„fin đe siecla“ ne bi u osnovi mo-

glo prigovoriti. Ali se odmah po-

stavlja pitanje koliko neki historij-

sko uski, naglašeno naturalističko-

formalistički okvir i odgovarajuće

stilizirani način „igre daju novu,

osobenu boju i prodorniji dramski

smisao osnovnom „hamletovskom

problemu. Bitno je dakle pitanje

pri scenskom tumačenju takvih

klasičnih dramskih tekstova, đa li

spoj svih scenskih i glumačkih e-

U lemenata uzdiže neku usku histo-

rijsku projekciju ličnog sukoba

čovjeka s okolinom do više razine

jednog općeljudskog problema ži-

vota. Uvijek postoji opasnost, OSO-

bito kod scenskog tumačenja „Ha-

mleta“, da se dramski problem spusti

na razinu plitke historijske lokaliza-
cije, da se suzi u okviru neke e~
femerne i indiviđualne reakcije ra~
zoračanog pojedinca. Režiser Bemt-

hall težio je očito za tim da to

hamletovsko pitanje odvoji od sta-

rog tradicionalnog okvira Helsin~

gorske tvrđave, da ga izljušti iz
tame srednjovekovnog „duha i dđa-

ha, kako bi čitav ovaj bolno ljud-
ski problem uzdđigao do širih histo-
rijskih i ljudskih spoznaja. Ali je u

toj težnji učinio neoprostivu po-~

grešku što je predstavu usko lo-

kalizirao, gotovo vodviljski stilski

razvodnio u jednom vremenu, u

kdjemu se tragični  „hamletovski

usklik sumnjičavog i borbemog tra

ženja istine morao svesti na neki

romantičarski sentimentalizam, na
apatičnu rezignaciju plačijive

„svjetske„boli“.
I tako je u ovoj režijskoj  kon-

cepciji filozofski ozbiljan i borbe-

no realan Hamlet postao"meki, ro-

mantičarsko  „nestvarmi i bolećivo

izgubljeni Verter. Citav bitni smi-
sao drame i predstave sveden je na

jednu pliću, posve emotivnu pod-

vrstu osnovnog hamletovskog pita-

nja, prebačen je sa svoje racional-

ne idejne podloge na sasvim drugi,

naizgled tek isti ili slični, filozof~

sko-dramski kolosjek i emotivni

idejni tok. Jer Verter je zapravo

tek blijedi i pasiomi, a Hamlet je

aktivhi izcaz tog vječitog ljudskog

pitanja i otpora društvenoj sre-

dini.
Čitava predstava izgubila je za-

to dramatsku težinu i općeljudsku

dubinu prvotne  Shakespeareove

dramske zamisli i pretvorila se u
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Indija? Tema isuviše velika za

ovaj naš čas razgovora — započeo

je K. Svaminatam, šef indiske kul-

turne delegacije, prolesor književ-

nosti i urednik lista „The Indian

Express", Današnju Indiju ne mo-

žete upoznati ako ne znate njenu

prošlost. To nije lak zadatak, Sre-

ćom, tu je prevodna Književnost

koja i nama u Inđiji služi đa se

mečusobno bolje upoznamo, Na pu-

tovanju po Sovjetskom Savezu,

Čehoslcvačkoj i naročito Poljskoj

nailazio sam na mnogobrojne proe-

vođe naše klasične i savremene fi-

losofije i literature. Čujem da se

i kod vas prevodi mnogo. Ne, nije

mi bilo poznato da je u Jugoslaviji

objavljena i knjiga „Savremena in-

diska proza“ neposredno prevedena

sa hindu jezika. To je još jedan

korak napred. Treba negovati ne-

posredne kontakte, slati ljude da

na licu mesta uče jezike Indije. I

obratno.

Raduje me što nailazim na živo

interesovanje za moju zemlju, na-

ročito za njenu duhovnu kulturu.

Ako poznajete „Ramajanu“, pozna-

vaćete celu Indiju. To najomiljeni-

je delo klasične književnosti na-

pisano je pre više od dve hiljade

godina, u sedam knjiga. Po preda-

nju „Ramajanu“ je ispevao pesnik

Valmiki na zahtev samoga Brame.

To je velika pesma o Ramii Siti, i

velika pesma o životu Indije. Jedam

poljski pesnik objavio je nedavno

knjigu posvećenu Siti, Na pitanje:

„Ko je najveći i najbolji čovek na

svetu?“ dindiski pesnik odgovara

„Rama“. Okupavši se u reci, odla~

zi u Šumu, seđa pod drvo i razmi-

šlja o božanskim rečima, Nailazi

lovac i ubija pticu — mužjaka koji

stoji uz ženku, Duboko dimut, pe-

snik u svojoj tuzi nesvesno izgova-~

ra prve stihove „Ramajane“. Reči

mu potiču iz srca, ne iz glave, on

ne zna šta govori. U Inđiji je srce

sumce, a glava mesec — topla i

hladna svetlost rasuđivanja. Stva-

ralac sveta Brama, ustvari njegova

žena, boginja poezije — jer Žžeme,

 

prilično površni, gotovo operetni

spektakl. Taj dojam osobito poja-

čavaju napirlitani kostimi iz doba

rokokoa i pompezno raskošni ba-

rokni dekor. Bivši danski vitezovi

i dvorani utegnuti su u Šarolike

husarske uniforme s velikim epo-

letama u prusko-britanskom stilu,

a mlade*danske dvorske dame no-

se krinoline i lepeze sa sladunjavo

koketnom gracijom operetnih su-

breta. Kralj ima masku i držanje

Đorđa V., a sam Hamlet, u inter-

pretaciji mladog glumca Johna Ne-

villa, obučen je u uski triko i bi-

jelu košulju — kao prvi plesač iz .·

baleta „Sylphidđe“ (kako je dobro

primijetio spomenuti engleski kri-
tičar).

Mizanscenska postava i glumačka

igra odgovaraju takvom romanti-

čarskom scenskom okviru, jer su

 

 

je: bolja:

-

Pt pesnikovom duhu

ponovo stvara svet. Nije li poezi-

ja novo stvaramje, kreativni pro-

ces? Po onome: „I reč beše u

Boga...“, ili na sanskritu: „Nađa“.

Da, u svojoj „Pustoj zemlji“ T. S.

Eliot navođi citate i iz sanskrita.

Više od trideset miliona govori

mojim, tamil jezikom. Kao što ve-~

rovatno znate, hindi potiče 'od san-

skrita, ali tamil ne pripađa istoj

porodici. On je poreklom dravid-

ski, Ima ih četiri. Najstariji je ta-

mil, mnogobrojniji je talgu, a za-

tim dolazi kanadu i malajalam. To

je jezik države Kerala, prve komu-–

nističke države u Indiji. Mislim

da bi komunisti iz Kerale trebalo

da dođu ovde i upoznaju jugoslo-

venski komunizam RKkoegzistencije

koji najbolje odgovara našim Uslo-

vima i prilikama. |

O svom radu i književnosti Ta-

mila?“ Krupne, duboke oči uveli-

čane staklima naočara usredsređe-

no posmatraju listiće hartije koja

čeka, Onda, pomalo oklevajući, pro-

fesor Svaminatan nastavlja:

„Predavao sam književnost na

„Preziđensi Koledžu“ u Madrasu,

na kome je istovremeno držao pre-

davanja i potpretsednik Radakri-

šnan. Kao sekretar tamilske Aka-

demije mogu da vam kažem da

pripremamo Enciklopeđiju u deset

tomova. Prvih pet. već je izašlo.

Da, taj posao prevazilazi granice

jednog ljudskog veka. Šta smo Uu-

opšte mi mali pisci i mali ljudi?

Samo mehuri na površini vođe koji

za trenutak zasijaju i onda nesta-

ju. To je naša sudbina,

Veliki klasik Tamila, koji će kao

zvezda sa nebeskog svoda večito

blistati, je Valuver, pisac „Kura~

la“. Njegovo delo imalo je ogro-

manuticaj na književnost i život

ljudi ove indiske države, Misli su

mu veoma duboke i poetski nada-

hnute. Da nađem poređenje ako je

moguće? Recimo Rošfuko i njego-

ve „Misli“, samo Valuver je sna~

žniji. Prevođen je na mnoge jezi-

ke. Da biste upoznali indisku misao

čitajte Cimerove Krjige o filoso~

(IŽ PUTNE BELEŽNICE)
stilizirani u lepršavoj baletnoj pa-

tetici, ostajući na površini dram-
skog sukoba i hamletovskog. pita-

nja. Bolećivo sentimentalno ili pa-
tetički naglašeno iskazivanje psi-

boloških uzbuđenja „oduzimalo je

glumi unutrašnju dimenziju dubi-

ne, iskrivljujući ujedno pravu su-

štinu dramskih odnosa pojedinih

likova. „Takvo scensko tumačenje

„Hamleta“ djelovalo je stoga iz-

vještačeno i neuvjerljivo, pa ni o-

vakva „ dosljedno stilizirana gluma

nije mogla snažnije da zahvati gle-

Potpuno je oprečna izvedba „Ha-

mleta“ u Shakespeareovom rodnom
gradu Stratfordu. Upravitelj Sha-

kespeareova spomen teatra Glen

Byam Shaw osnivao je svoju režij-

sku koncepciju na povjerenim ele-

mentima klasične postave ove tra-

OZBNPANT: PEJZAŽ

Tadi: GdODTeC VOICE
fiji, mitovima i simbolima Indije.

Upoznaćete bolje zemlju Barata -—

poetsko ime za Indiju. I naš da-

našnji veliki pesnik Tamila nosi

ime Barti. Pre više od dve hiljade

godina Valuver je napisao tri Kknji-

ge — tri kamena temeljca naše

klasike, Prema indiskoj religiozno-

filosofskoj misli žčetiri su cilja

ljudskog života — Vrlina, bogat-
stvo, ljubav i sloboda — u smislu

hrišćanskog spasenja duše. „Kura-

la“ peva o tri cilja — nema če~

tvrte knjige o slobođi duše. Tu su

reči nedovoljne, nesavršene, lažne.

Mislim da je tu hrišćanska crkva

bila kratkoviđa i uskogruda poku-

šavajući da govori o spasenju đuše,

Kod nas religija filosofski i spiri-

tualno znači snagu, i kad se govori

o kreativnim manifestacijama i du-

hovnim emanacijama u indiskom

životu i stvaralaštvu ne treba na

to zaboraviti. Kod nas jezik raz-

dvaja, Religija ne razjedinjuje. Ona

nije barijera kao u Evropi. Kod nas

se sastaju pretstavnici raznih re-

ligija, a „Prijatelji istine“ trude

se da sačuvaju srž čovekove vere.

Tli, uzmimo primer Gandija. On

živi u našem sećanju, nema potre-

be za klipovima. i slikama, nema ido

latrije. Njegove reči: „Ne može biti

sreće ni za koga od nas dok ne o-

stvarimo sreću za sve nas“, još su

u nama, I kada je 1948 ubijen, o-

stao je njegov duh da živi.

Naš veliki pesnik Barti je i veli-

ki nacionalista, borac za Nezavis-

nost. Neko vreme proveo je kao

izbeglica. na francuskoj teritoriji

Pondišeri. Njegove pesme su pa-

triotske i veoma omiljene u Tami-

lu. Napisao je i čuvenusatiru „Ku-

kavica“, Veoma me je prijatno iz-

nenađilo kađ sam ugledao to delo

prevedeno na ruski i češki,

Rekao sam da ljude Indije sna-

žno privlače filosofska i religiozna

dela jer su đuboki koreni tradici-

ja... Vi poznajete tek jedan vid, i

to jednostrano, naročito kada je u

pitanju toliko eksploatisana jogi li-

teratura, Disciplina ljudskoga duha

dostiže do mnogo uzvišenijih VI-

 

tražeći ipak nove scenske
intenzitete u samoj

strukturi pojedinih uloga, osobito

Hamleta, i u unutrašnjem dinami-

zmu scemske radnje. Svi elementi

predstave skladno su povezani i u-

gedije,
i glumačke

komponirani u cjelovito gscensko

ostvarenje, pa je zato i umjetnič-

ki doživljaj cjelovit. Scanska sli-

ka ima izvjesnu klasicističku hl-

storijsku patinu, koja đaje ozbilj-

nost i stamenu snagu oživjeloj

sceni i dramatskom doživljavanju

glumačke igre. Ta klasicistička pa-

tina, u jednoj dubokoj historijskoj

projekciji, izbijala je iz jednostav-

nosti arhitektonskog okvira, a UZ-

višenu ozbiljnost, dramskog zbiva-

nja naglašavale su vertikalne lini~

je masivnih stupova tipične. tro-~

djelne šekspirske pozornice i tam-

ni tonovi monumentalnog dekora.

 

hova... Bolje opet o Gandiju. Da,

poznavao sam ga. Njegoviučenici

i sledbenici nastavili su da šire

njegove ideje. Neru je njegov po-

litički naslednik, a filosofski na-

slednik, novi Marata, koga Neru

često konsultuje, naročito kada su

u pitanju važni problemi, to je Vi-

noba Bave. Veliki um. Veliki čo-

vek 1 siromah koji pešice obilazi

Indiju i idući od sela do sela pro-

poveda Gandijevu nauku, Teniso-

nov unuk, Halam Tenison, napisao

je knjigu o njemu pod naslovom

„Sveti Čovek pešači“. Najvažnije

delo ovog novog duhovnog vođe

Indije je „Besede o Giti“, objav-

ljeno 1952.
” Ne, engleska knjiga koja vam

kaže đa je posle muslimanske. in~
vazije Indije kultura zamrla, nije

vam pružila tačnu informaciju.

Došlo je do fuzije, ili bolje da ka-

žem do srećnog braka između in-

diske i muslimanske kulture. Po-

gledajte rezultate u arhitekturi i

literaturi, Ili pročitajte kmjigu ka-

nadskog pisca Kantvela Smita „I-

slam damas“, „koji smatra da su

sada uslovi za progresivni islami-

zam svetliji u Indiji no u bilo kojoj

drugoj zemlji na svetu baš zbog.

slobode mišljenja i slobode ekspe-

„rimentisanja.
Da se vratim na remek dela in-

diske klasične literature? Prvo

četiri Vede, zatim ta neiscrpna em-

ciklopedija „Mahabharata”, sa mo-

rem epskih i lirskih aepizođa, I
najlepše su „Nal i Dajamanta“,

„Savitra“ i „Bagavad Gita“, i

„Božanska pesma“, taj nejscrpni

izvor dindiske filosofije i trađicije.

Ne, „„Pančatantra“ zaostaje po

vrednosti. To je delo Višnu Šarma,
pisano glavom, bez emoci

harmonije.

U šestom veku nove ere stvarao

· je Kaliđas, lirski pesnik, koga bih,

Evrope radi, neuspešno uporedio

sa recimo Kitsom. Jedna od naj-

lepših Kaliđasovih posama je „Meg-

hadut“ — „Oblak glasonoša lju-

bavi“. a,

Devetnaesti vek je doba najja-

· jednog davno le

Klasično Hamletovo pitanje izvija

Unatoš takvoni đekoru, unatoč ra-

skoši boja i draperija feudalnih*

kostima, predstava nije utonula u

efemernost historijskog bremutka,

nije sapeta i ograničena subjektiv-

nim „momentima i razočaranjima

proteklog vremena.

se oštro i nezamućeno, u širem Op-

ćeljudskom uskliku, iz ove ozbiljne

neoklasike, iz hladne jeze feuđal~

nih zidina, iz mutnog sjaja teških

kostima, koji opterećuju tijelo i

sapinju dušu hipokritskim norma-

ma kastinskog. morala. A nadasve

izvire iz silovite i ujedno suptilne

glume jednog novog, potentnog

simboličkog realizma, kakvog smo

već bili upoznali prilikom gostova-

nja
BOROVO režijom „Titusa Andro-

nikusa“.
Scenski okvir izbjegao je natu-

ralističku vjerođostojnost historij-

skog trenutka u dekoru i kostimi-

ma, sintetizirajući na nov stilski

način njihov unutrašnji smisao —

ne samo kao sfila vremena (u hi-

storijski vrlo širokom rasponu),

nego i kao vidljivu scensku mani-

festaciju, kao sadržajni izraz,  O-

“novnog hamletovskog pitanja. Jer

to pitanje i nastaje U sukobu o-

sjetljive i pravdoljubive ljudske

duše sa zločinima i lažima vlada-

jućih normi društvemog, klasnog

morala, koje uvijek na simbolički

tsti način, jako u drugačijoj formi,

dolaze do izražaja i u svima deko-

rativnim elementima ambijenta, u

odnosu čovjeka prema stvarima —

kroz koja se očituje organizacija

1 prisila klasnog društva.

Veliki engleski glumac Michael

Redgrave ostvario je takvog aktiv-

nog Hamleta, borbenog i misaonog

ali i neobično osjećajnog predstav~

nika te vječite čovječje uzbuđene i

pobunjene misli o životu. S mužev~

nim držanjem, s oštro rezanim ple-

menitim izrazomlica,ali i sa suptil-

no izraženim prijelazima, upravo

· toplim  prelivima emocionalne u-

streptalosti i duševnih kriza ~—

Redgrave je sušta suprotnost ro-

mantičarski mekom i mekoputnom,

gotovo feminiziranom

|

Hamletu

Johna Nevilla iz „OldVica“.

Iz historijske. uslovnosti jednog

feudalnog zbivanja , iz sukoba već

klasičnog herojskog lika sa svojim

vremenom i društvom, izrasta u i-

dejno i poetski sublimiranoj  #š

stilski, čisto izvučenoj interpreta-

ciji novi scenski intenzitet starog

i uvijek obnovljenog problema odđ-

nosa čovjeka i društva. Bit i biće

Hamletove pobune uzdignuto je iz

njegova i iz Shakespeareova Vre-

mena đo više sinteze , ono postaje

i bit će trajan motiv pobune čo~

vjeka i u našem vremenu i U kre-

tanju vremena uopće. ;

Velika Shakespeareova trageđija

čovjeka u društvu afirmird" tako

svoje staro skeptičko pitanje „Biti

ili Te“ s novom patetičkom poan-

tom lične angažiranosti, s aktiv-

nom bitkom „biti ljudsko biće“ u

prkosnom otporu starom vremenu

i za novo vrijeme.
Vlado MAĐAREVIĆ

\

„Svi ljudi dobre volje

čine Jednu porodicu.”
(Citat sa sanskrita)

čeg engleskog uticaja na. literatu-

ru. Reakcija nastaje već početkom

dvađesetog veka. Da, obeležio ga je

veliki, aristokratski, humani Tago-

re, Znam da je posetio i vašu ze-

mlju. |
Možete reći za današnju književ~

nu generaciju Indije da je ona du-

boko zainteresovana za socijalne,

ekonomske i političke probleme, i
da je bila izložena takođe i stra~

nim uticajima, kako sa Zapada ta-

ko i sa Istoka, Pisci današnje In-

dije ne teže samo da otkriju istinu

o čoveku i životu već i da je iskre

no i nepoštedno prikažu u svojim

delima. Milo mi je da su toliki sa-

vremeni pisci moje zemlje poznati

u Jugoslaviji. Nalazim da je izbor

dela koja je objavio Radio Beograd

vrlo dobar. di

Na polju književnosti imamo da-

nas dosta teškoća, Na primer, pis -

tanje kako da se nađe odgovaraju-

Ća zamena za reči i izraze iz san-

skrita i engleskog jezika koje že-

limo da unesemou hindi jezik, zva-

nični jezik Indije. Onda obziri pre-

ma drugim jezicima i njihova ra-

zumljiva osetljivost prema izvesnim

reformističkim poduhvatima.

Zatim još trnovito pitanje kasta.

Zakonom su ukinute, ali u praksi

još postoje. Društvene konvencije

još su snažne i sputavaju slobodu.

Takvo stanje koriste oni koji su ·
voljni da u sopstvenom interesu

stvaraju politički kapital. U pozo-

rišnim komadima, „putem filma i

štampe napada se njihova hipokri- ·

zija koja često pruža. materijala

kako za tragične tako i za komične.

situacije. Sada ćete bolje shvatiti

zašto još gajimo književnost pro-

svećivanja, tu književnost koja će
biti uvod u veliku literaturu sa-

vremene Indije, dostojnu nasled-

nicu našeg  „Rklasičnog kulturnog

blaga, |

Na kraju, želeo bih da još je-

dnom podvučem đa se sa svoga
puta vraćam s više optimizma i ve-~

rom u ljude đobre volje.“ |
Vera ILIČ

5

tog kazališta s izvanrednom

Y
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SURE IIRNI GROHBRI

  

Početkom našeg veka, iako Jugo-
ilavija kao država nije još posto-
jaia; bili su njeni napredni umet-
nici uprkos granica, bliski i jedin-
stveni. Tako i Grohar nije bio tuđ
Beograđu. Ovđeja više puta izlagao
i nekoliko puta boravio, a srpska
Štampa posvetila mu je mnogo pa-
žnje. U burnim ali i plodonosnim
godinama nastajanja jugoslovenske
mođerne umetnusti, Grohar je u-
prkos rane smrti, ostao po značaju
Svog opusa jedna od najmarkant-
nijih ličnosti,
Rođen 1867 u Sorici, sin najsiro~

mašnijeg seljaka, pastir i sluga
isprva, rastao je u sređini koja je
negovala narodno slikarstvo na
staklu i košnicama. Put od samo-
uka, preko seoskog malera, do o-
brazovanog slikara formirane umet-~
ničke fizionomije koji se bori za
nova, savremena likovna shvatanja,
prevalio je uz neđaće koje izviru
iz krajnje bede i nerazumevanja
okoline, U Ljubljanskoj bolnici, 1911
godine, bolest, u to vreme još neiz~
lečiya, istrgne mu iz ruku najzad
dobijenu stipendiju.

Gustav Morćinek:

»ONDRAŠEK«
»Nolit«, 1958

 

U fimom tkivm šljonske legende o
junaku koji štiti marod od nasilja
spahija i gospode, Morćinek prona=
Mazi materijal za svoj roman, oživ-
ljavajućčći pred čitaocem burni i ne-
sigurni period češke istorije krajem
XVI i početkom XVIIIveka, jedno
Mesrećno i mulno doba religiozne
mistike, puno matova i umiranja,
pljačke, razbojništva, tiranije klera i
spahije, šibanja muetova, pobuna,
jedno gorko vreme sa svim surovim
kodđeksima srednjovekovnog „mraka
dopunjenog bolestimz i maletima ku>
Be koja je unosila očaj i smrt. O-
slanjajući se na narodna predanja
i mahom ma istoriska fakta iz sfta-
rih Mnjiga, kalendara i zapisa, Mor-
ćinek stvara svoju viziju tog doba
zahvatajući široku panoramu dru-
Mtvenih i moralnih odnosa tog Vre-
mena. Na tom plodnom flu izrasia
legenđa o odmetniku Ondrošeku koji
Btiti seljake od pamske surovosti i

. koji postaje macionalni heroj, izraz

Mhamfim mwreanjetenih kmetova, junak

matprirodđne snage Koji gine od ru-

Ko jpdajnika, Autor sprovodi Kroz

tekst foiklormu potku, ispunjenu na-

rodnim mitovima i Jegenđamza wero-

vanjima wm vampire, vukodlake, đa- ž

vole, i stvara zanimljiv roman, svež,

sočanm, sav u čudesnim snoviđenjima

i mistici, sav prožet raskošnim bo>

jama narodnih umotvorina i običaja,

pun ritma i poezije tako da na ma-

hove potseća ma bajku.

Zvezđan Jovič

 

Mala ali hrabra i pređuzimljiva
grupa vrlo talentovanih umetnika
sa Jakopičem, Nađeždđom Petrović
i Meštrovićem na čelu, borila se u
prvoj deceniji našeg veka sa zao-
stalošću proyinciske sredine vaspi-
tavane na akademskom slikarstvu,
i u tri kulturna centra: Beograđu,
Zagrebu i Ljubljani stvorila teme-
lje jugoslovenske umetnosti koja
nosi nova shvatanja i mođerne kon-
cepcije., Među njima, po žrtvama
kao i po rezultatima i figura slo-
venačkog slikara Ivana'Grohara do~
bija razmere revolucionara.

Ako se ne uzmu u obzir godine
lutanja samouka, period od 1900 do
slikareve smrti 1911 Vbpretstavlja
stalan i siguran umetnički rast, U
prvim radovima ovog razdoblja ko-
ji još nose trag žanrskog karakte=
ra, već su ogsetne moderne tenden-
cije. Izvesno ugleđanje na Seganti-
nija i njegov divizionizam očigleđan
je ne samo u, tehničkom postupku,
sve do 1904 godine. Rađeći isprva
u. krugu slovenačkih kolega: Jako-
“piča, Jame i Sternena, a kasnije

/ sam, Grohar od tada razvija svoj
stil impresioniste. Treba svakako
napomenuti da Pariz nije nikada
video, a od francuskih impresioni=
sta samo poneko platno na izlo-
žbama Minhenske secesije.
Motiv Groharevih slika, u velikoj

većini, je slovenački pejzaž, naro=
Čito u predelu oko Škofje Loke, a
tema atmosfera natopljena svetlo-
šću koja u razna godišnja doba na
specifičan način ispunjava predeo,
ublažavajući konturu predmeta, po
nekad čak i rastvarajući formu, Na
Groharevim „slikama iz njegove

  

— Zemljače, đaj pijaster ubogom Hasanu.,. |
Iz sumraka me gleda crveno, krvavo oko. Drugo je belo

i nemo.

— Bvo ti, nesrećni starče.

Jednooki ne pruža ruku:
— Ako misliš da sam nesrećan, zadrži taj pijaster za

svoju sreću.

Ruka mi visi u vazduhu kao slomljena, Pijaster u šaci

teži: je od kamena.

— Zapamti da Hasan nije nesrećan. Pomutilo ti um ovo

moje oko kojim te ne viđim. Ali ono je moja sreća. Šta sve

njime nisam video: ı dvore bagđadske i aleksandriske i takve

lepotice koje ni tvoje misli ne mogu da oskrnave.

 

Ali ovo

IVAN GROHAR:

ZAVAĐENE OČI

zrele faze od 1905 do I911godine,
u kojima polazi uvek od realne per-
cepcije i direktnog kontakta s pri-
rodom, očigledno je da je umetnik
usvojio reyolucionarni princip im-
presionizma koji se odnosi na nepo-
stojanost forme i boje, a po kome
je predmet posmatranja podložan
stalnoj promeni uslovljenoj količi~
nom svetla. Ogroman je put kojijenhaturalistički i : romantično nastro-
jeni samouk prevalio do usvajanja
ovako modernih likovnih principa.
Njegove najbolje slike, međutim,
govore o apsolutnoj doslednosti u-
metničkog izražavanja, Postupak je
Groharov potpuno impresionistički,
tretman mu je poentilistički, faktu~
ra pastozna i temperamentna, O~
snovne boje intenzivirane blizinom
komplementarnih, a paleta svetla,
majstorski komponovana naročito u
zimskim pejzažima, Bilo da fiksira
jesenje game na proplanku, zave-
janu belinu ulice i krovova pod
snegom, rascvetalu toplinu voćke,
pred suton pozni sjaj na tornju se-
oske crkve ili u magli izgubljenu
figuru čobanina — Kkoloristička sen-
zibilnost i lirska verzija prirođe o-
staju stalne odlike Grohareve u~-
metničke, transpozicije.
U grupi pionira jugoslovenske

moderne, Groharevoslikarstvo pret-
stavlja najčistiji primerak našeg
impresionizma, za koji se, naročito
sa formalne strane, može tvrditi
da se poklapa sa koncepcijama koje
pretstavlja u okviru ovoga pravca
Moneova varijanta, ona najzrelijeg
i najdoslednijeg impresionizma.

Dr Katarina AMBROZIČ

 

PROLEĆNI PRJZAŽ

drugo, kao

Aleksandar OBRENOVIĆ:
,

'NOKMITUJRNO
Lirska komedija u jednom činu

LOPOV:Šta je? Šta si se ođjednom tako zamislio?
STARAC: Ništa... onako... (kašije) Palo mi ne-

što na pamet.
KSOPDV: Šta?

STARAC: Ne moraš ti sve da znaš.

LOPOV:Ajde, čičo, reci, šta će tebi baštiga? Znaš

kako. ću ja fino đa je podignem, sunca mil Da je

nisi pomenuo, stvarno ne znam šta bih radio sa tvO-
jim parama, Profućkao bih sigurno. Zbog toga zaista

ne bi imale smisla da ti ih uzimam, al' ovako...

STARAC: Sinovče! ;

LOPOV: Dosta :sa tim: sinovče! Stalno kukaš kako

si se ti slopatio, a ne misliš kako je teško biti lopov..
I to još kad si prvi put; kao ja. Misliš da je to lako?

Had sam video koliko ti daje blagajnik, ovako su mi
oči iskočile..Tolika gomila novca! Ko da je ne ukra-

de? Vežbao sam se dva sata pred ogledalom kakvo

ću lice da napravim, pa sam se celim putem pYesli-
šavao šta ću da ti kažem, ako te budnog zateknem,

pa sam se, bre, onoliko pentrao, mogao sam vrat da

slomim dok sam se uvukao W ovaj tvoj kokošarnik.
Sve sam, lepo pripremio i uredio, a onda mi ti od-

jedanput kažeš; »gBinovče«, Kako mogu da ie udarim
kad me tako zoveš?! Vidiš kako je teško biti lopov.

STARAC: Da.

T,OPOV:Reci. No?

STARAC: Ne... ne, ne! To je glupo..Ne mogu

to... Idi, sinovče... - j

LOPOV:Čičo...

STARAC: Ta zar ja nisam zaslužio đa malo uži.

vam pred kyaj života?

LOPOV (plačno): Nemoj, čiča, sunca mu, još ću

i ja da se rasplačem. I šta smo onda uradili? Nema

smisla da ja plačem. Ja sam lopov, Đaj, molim te
kao brata. E

STARAC: Molim te, nemoj đa mi uzimaš.

LOPOV: Molim te...

STARAC: Molim fe...

LOPOV (plačno vikne): Daj, kad ti kažem! Ni reč

više da nisi rekao! Sve je gotovo!

STARAC: Dobro,.. Nemoj tako da me stiskaš,

Dobro, neka crknem kao pseto. Neka, neka crinem!

Tako mi treba! Daću..,
LOPOV: Tako, fako, tako,.. To si mogao odmah

da uradiš, a ne da,., Šta je, što ne daješ? Šta' čekaš?

STARAC: Daću fti,,, Samo mi reci, zar ćeš moći

mirno da živiš ako znaš da sam ja zbog tebe umro?
LOPOV: Nećeš ti umreti,

Ti si mnogo pogan čiča,
STARAC: Binovče...
LOPOV: Ne zovi me tako! Tako ne mogu da ti

uzmem, a hoću.

STARAC: Nemoj da mi uzmeš. Molim te. Lepo ie

molim.

LOPOV: Nemoj, nemoj, nemoj...

STARAC: Molim te, pa ja ću đa presvisnem, ako

mi ođuzmeš...
LOPOV: Ja sam rešio: neću više da buđem kurir,

to ii je po ceo božji dan pusto štrapaciranje. A neću

ja to više da radim!
STARAC: Ali ja sam star...

"pa tako ćeš me ubiti, čuj, ti 5i mlad, jak,..
LOPOV: Jesam, 'Jeba mi, Mogu dobro da riljam.

STARAC: Jak si... Pred tobom je život. Dug, lep
život, Radi, štedi kao ja...

LOPOV: Zašto si Btao? Nastavi. Je li ti zlo?
STARAC: Nije. Opet mi je palo na pamet...

TLOPOV: Ono isto?

 

    

 

smutljivac, ne da mi mira, ne đa mi da dokraja
uživam u onome što vidim ovim ćoravim. I tako, eto, zavadiše
mi se oči u glavi, I stalno se svađaju... .

Gledaju me posvađane starčeve oči. Jedno belo kao u
mrtve ribe, drugo krvavo kao sunce na zalazu koje se sprema
da ustupi nebo tami.

Prsti moji ne mogu više đa drže teret novčića:
— Evo ti, srećni starče!

'U njegovoj ruci pijaster je opet lak, suviše lak:
— E, srećan još nisam. Biću to tek kađa mi se oči po-

mire. Pa daj mi, zbog toga, još jedan pijaster...
(E! Balah, oktobra 1958)

|Đorđe RADIŠIĆ

Sadržaj i forma u modernoj umetnosti
Nastavak sa 1 strane

sa, onđa bi se moglo reći da mo-
dernu umetnost, uopštć&, karakteri-
še težnja ka što dubljem ponira-
nju u samu bit problema, emocija,

misli, s jedne strane, i ka što di-
rektnijem i estetskijem oblikova~
nju te talentom  domognute su-
štine. Drugim rečima: što inten-
zivniji sadržaj i Što jednostavnija
i artističkija forma. To je stre-
mljenje ka najvišem kvalitetu, ali
tu se javlja i nesporazum. Sta je

to intenzivno i šta je jednostavno?
Intenzivan može biti svaki sadržaj,
ako ga je umetnik istinski duboko
emotivno ili mentalno snažno dc~
živeo; jednostavno ne mora bit:

za svakoga prosto i jasno, ono mo-
že da zahteva niz znanja i referen=

cija, a jednostavno Je Zbog toga

šbo najneposrednije izražava odre-

Jeni sadržaj. i ·

Oekodonjg na bitno, na suštinsko
toliko se u modernoj umetnosti do-
sledno sprovodi da postaje zagc-
netno jer otleiva c4dnose Koj: se ne

mogu videti u običnom, mehanič-

6

kom sklopu stvari, već se kriju du-

boko ispod prividne slike sveta i

·uobičajenog stanja ljudske psihe.

Ogoljivanje forme, njeno svođe-

nje na najfunkcionalnije komponen-

te, odbacivanje svih ustaljenih,

„pomoćnih“ sredstava za njeno u-

krašavanje i „približavanje“ pro-~

sečnom shvatanju, postaje nejasno

čoveku  naviknutom da umetnost

prihvata kao sažvakanu papicu.

Treba istaći da se u praksi javlja-
ju teškoće afirmacije moderne u-

metnosti, Otkuđa to dolazi?

U ovakvom antvaralačkom odnosu

sadržaja i forme, prosečnom čove-
ku je teško da razlikuje šta je l-
stinska (mođerna) umetnost, a šta

pomodni blef, Mnoga današnja de-
la oponašaju samo golu formu koja

bi trebalo da se nazove „modđer~
nom“, i blefiraju ekscentričnim

temama koje bi trebalo da pret-

stavljaju prikrivenu suštinu novog

sadržaja. Mnoštvo takvih nadrimo~

dern:h prođukata otežava prilaženje
"enim zaista umstničkim. ostvaronj:~

ma koja poseduju vrednost i mogu

se nazvati modđernima. Blefiranje
modernizmom isto je toliko raz-
granato kao i blefiranje realizmom

koji ponekad želi da pridobije pu-

bliku pseudojednostavnoščću i „ver-

nim odražavanjem stvarnosti" a u

suštini je prazan, potpuno lišen

kreativne inspiracije i artističkog

uobličenja, To su samo dva pola ja-
lovog „stvaralaštva“ koje svoj krh-

ki skelet kiti raznobojnim cve-

ćem što brzo uvene. Sve to ne bi

bilo tragično kađa ne bi dovodilo
u zabunu (i obmanu) široku, naj-

mnogobrojniju publiku koja želi

da se upozna sa modernom umel-

O t ih vremeU pravoj umetnosti svil e,

na fool žig uvek bila adekvatna

sadržaju. Klasicizam je za Voje

teme nalazio odgovarajuće oblike,

kao što je to činio romantizam li

realizam, isto kao što savremena

umetnost pronalazi nove forme za

nove sadržaje, Mođerna umetnost

tek pronalazi svoi vlastiti stil, a

nemimovno je đa će se on razli-

kovati od stila Prethodnog vreme-

na, pravca, koji je dobio ime —
realizam. Taj proces je u toku, on
se mora završiti da bi ustupio me=
sto drugome. Kalemiti romantičnu
formu na realistično koncipiran sa-
držaj nekog umetničkog dela, isto
je toliko nefunkcionalno kao kada
bismo način pisanja jednog Sten-
dala nametali kafkinskom ili elio-
tovskom sadržaju, To ne isključuje
da se i danas me može misliti i pi-
sati kao što su pisali Balzak il:
Tolstoj, i to umetnički isto tako
snažno kao oni (što, naravno, za-
visi od talenta pisca), ali to ne za-

hteva samo drukčiju obrađu sadr-

žaja već i drukčiji prilaz maie-
riji, Međutim, ono što se danas na-

zire kao mođeran umetnički izraz,

to je sasvim ·drukčije sagleđavanje
problema, nov aspekt posmatranja,

analiziranja čak i onih večnih te-

ma i, shodno tome, drukčije 'uobli-

čenje predmeta. Niko ne tvrdi da

je to „bolja“ umetnost od one pret

hodne; ona je sam? HTUKŠIJR: i, či-

, bliča. pob mndarnng čČo~
YOBNKE | Vladimir PETRIĆ

. kim,

' · život.

LOPOV: Pa

STARAC: Hoću. Sigurno hoću, Ta bašta je moj

LOPOV: TI moj!

STARAC: Srce će mi prepući...

onda neka ti prepukne, samo nemoj

više đa me gnjaviš!

LOPOV: To

STARAC:

mene.

Nećeš moći.

STARAC: Razmisli, sinovče. Nećeš moći mirno da

spavaš leti među ružama, zar ne?

je moja stvar!

One će tie poisećati ma

LOPOV: Dosta, dosta, molim te!

(plačno) Molim te,

novčanica) Evo

STARAC: Dobro. (Vadi iz slamarice svežnjeve

ti novac. Drži. Tu je sve.

LOPOV (zagrcne se): Ha! C-c-e! Koliko para! Ko-
liko! U, al' će da mi narastu džepovi!

STARAC: Eto ti sad. Idi.

LOPOV: Idem. E
STARAC: Laku noć, sinovče.

LOPOV; Zdravo, čičo.

  

SUTJESKA
„Vojno delo“,

». . .bopcima „smrznutim i umrlim
naslonjenim nA svoje oružje u sne-
žnim rovovima... i ranjenim drugo-
vima koji su bili pozadi njih... onim
čšenama, đeci i stareima koji su iz-
disali ispred svake uzbrđice na svom
mučeničkom putu... i onima koji su
ostali rasuti po Kkanjonima.. .«
»Neka ovo nekoliko »eđova bude

umesto buketa cveća na rasejanim
grobovima i još jeđan dokaz da na
njih mislimo... i da se osećamo du-
boko obaveznim da maše zajedničko
delo dGovršimo do kraja...e

A toga kraja nema. Pročita čovek
tih sedam stotina stranica, prelista
priloge, zagleda fotografije, crteže,
skice, potraži neko mesto na mapi
i shvati da je to, ipak, samo jedan
delić, jedna kaplja u onoj „mutnoj
krvavoj reci prošlosti” i da «su
mnoge njene obale, njene prave
dubine, nama toliko poznate, i po-
red svega, toliko velike da ne mogu
da se ispišu na stranicama mnogih
tomova...

- On se samo naslućuje. Taj kraj.
On se i zna, sada, posle petnaest
punih godina, istina — samo jedan
njagov deo, on nam je i nagove~
šten kada „ranjenici sanjaju o mi-
ru, o fabrikama, školama”, kada
„ratnici krvavi, gladni i neispavani
razgovaraju o putevima belim i bez
kraja”, i on je tu u nama, sada
posle petnaest godina, bar njegov
jedan deo,

A knjiga (I tom u seriji „Iz ratne
prošlosti naših narođa”)  „makoliko
izgledala duga, preopširna, čita se
lako, bez napora i sa velikom pa-
žnjom. Mnoge su stvari u njoj
već nebrojeno puta rečene, ponov-
ljene, poznate, ali svi mi. sa iskre-
nim divljenjem pratimo te redove
baš zato što dobro znamo sve ono
što nije napisano, „podtekst”, ono
što se naziva „između redova”. Ni-

 

veka. Sve zavisi sa koliko je snage
i dubine zahvačen izvestan problem
i sa koliko je estetskog smisla o-
formljen, Ta snaga i taj smisao su
jedino merilo umetničke vrednosti
dela, bez obzira kakvo mu je st:I-
sko obeležje i u koji ga pravac u-
brajali: Imajući to suštinsko obe-
ležje umetničkog dela u vidu, neko
je rekao da je prava umetnost u-
vek realistična. Može se i tako
shvatiti, jer reč realistična ovde
zamenjuje reč istinita, a bez istine
nema ni istinske umetnosti.
Tako dolazimo do zaključka da

je odnos između sadržaja i forme
u umetnosti uvek zavisio od is~
krenosti namera stvaraočevih i
stepena njegovog ovlađivanja zana~
tom umetnosti kojom se bavi. Bilo
da to dolo nazivamo renesansnim,
neoklasičnim, baroknim, romantič-
nim, ekspresionističkim, realistič-

socijallističko-realilističkim,
ili modernističkim, njegova prava
vrednost proističe jedino iz dubine
obrađenog sadržaja i artizma for-
me kojom je sadržaj uobličen, Iz te
suštine proizlaze stilske razlike me-
đu delima, ali isto tako, na osnovu
te suštine dela se mogu zajednički
nazvati umetnošću,

Beograd, 1958
'

 

je potrebno da se neke stvari, neki .
momenti naglašavaju — svi jedno=
stayvno osećamo šta je izostavljeno,
šta pretstoji, Jer — to je postala
naša svakodnevna lektira, čitajući
je mi ustvari tragamo za prijate=
ljima koji su poginuli, za rođacima
čiji su leševi ostali u zajedničkim
kosturnicama, za drugovima čijih
se imena sećamo; povezujemo. do-
gađaje sa onima u kojima smo i
sami učestvovali, prepoznajemo se=
be u sličnim trenucima — otkriva-
mo sebi sami po ko zna koji put
sudbinu našeg narođa i ponavljamo
je kao dragu, nezaboravnu pesmu
kojoj samo arija ostaje ista, uvek
joj dodajući nove, nove reči... ose-
ćanja, tuge, rađosti...

Prvi deo na pojeđinim mestima
je čak i previše stručan, da kaže-
mo vojnički — sa ratnim planovi-
ma i detaljima nekih operacija —
ali i u njemu ima misli koje nas
plene i vuku dalje.

„Ukoliko se od nje vremenski
više uđaljujemo, utoliko sve više i
dublje uviđamo njenu grandioznu
istorisku ulogu...”

„Briga za druga, briga za ranje-
nika i bolesnika, i potpuno slivanje
ličnog sa opštim u toj bici na ži-
vot i smrt, bili su isto tako jaki
kao i želja za probojem...”
Dobro je što se ova knjiga našla

među nama. Dobro je ne samo zato
što če ona poslužiti kao verno sve-
dočanstvo iz ' najkritičnijih „dana
NOB-a, već, i u prvom redu zato,
Što nam je značaj, mesto i veli-
čina te „medđalje ljubavi prema
slobodi i pravdi” sađa, posle mno-
gih godina isto tako potrebna kao
i onda, kao i uvek, zato što nam
je to „jedna od buktinja kojom
treba pokazivati pravac i put no-
vim generacijama.”

Drugi deo sačinjavaju dvadeset i
tri sećanja. Ona ne prelaze okvire
dokumenata, autobiografskih za-
pisa, dnevnika. „Bolje se viđi. Kap-
ci sve teži i teži. Stojiš i znaš da
ne smijaš zadremati, akamoli. za-
spati, a oči se same zatvaraju. U-
grizeš se, protrljaš čelo i oči i mi-
sliš — otrgnuo si se. A san, kao
zavjerenik, ponovo ne da „mira.
Drhtavica isto tako.” : .

I pored toga što ovaj zbornik
sačinjavaju napisi preko 35 autora,
on je tako đobro komponovan da
svaki od njih pretstavlja normalan
nastavak prethodnog. Celovitost je
postignuta naročito načinom obrade
i tematskim rasporedom. ~ ie ,
Likovni prilozi, Đorđa Andrejevi-

ća-Kuna, Ismeta Mujezinovića, Ma-
rijana Detonija, Branka Šotre, Pive
Karamatijevića, Franje Mraza, Ni-
kolaja Pirnata, Otona Postružnika
i Nikole Martinoskog (drvorezi,
ulje, skice, litografije, linorezi
crteži) sa originalnim motivima, od
kojih su neki stvarani još u dani-
ma oslobodilačke borbe — vanred-
ni — i upotpunjavaju ambijent i
još više dočaravaju pravu sliku do-gađaja iz dana borbi na Sutjesci.
To se, takođe, može reći i za do-
kumentarne fotografije, u prilogu
zbornika, Žorža Skrigina, Save O-
rovića, Pavla Bojčevića i drugih,

Petar J. VASIĆ
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BTAFAC: Pa idi. Hajđe idi! Što

LOPOV: Ja? Ne... Ništa... onako...

STARAC: Odlazi, Hoću da spavam. Bolje da me

mart zatekme u Bnu. Laku noć.

LOPOV: Daj mi ključ od kapije. Tako, Laku noć,
(Lopov izlazi. Starac ostaje kao prikovan uz vrata.

\zgubljeno gleda po sobi. Duga pauza. Lopov mlazi.)

STARAC: Opetti!

LOPOV: Čičo, evo ti nazad tvoje

STARAC: Hm? Ne..

LOPOV:Čičo...

STARAĆ (zajedljivo): Idi, idi da gajiš ruže.
LOPOV: Ne mogu.

STARAC: Odlazi, odlazi...

T.OPOV: Ti si me sasvim smutio. Večeras si u ovu

moju glavurdu nagurao toliko stvari da mi se čini

da če sad da se rasprsne, Tako učeno ti govoriš. Isti

takav bio je i moj učitelj. Ja sam zbog toga iz škole

pobegao. Uzmi.

STARAC: Ma neka...

LOPOV: Uzmi, kad ti kažem,
molim. .

STARAC: Eh, magare jedno.,.

LOPOV: Molim te, nemoj da se ljutiš.

kađ porazmislim, viđim da ne bih mogao mirno da

spavam.

STARAC: Eto, znao sam ja đa si

LOPOV: Nisam dobar, nego...

STARAC: Jesi. Zato nisam ni rekao komšiji ko si
d, a on bi se tome, siromah, foliko obrađovao, ali

ja sam te odmah ocenio.

LOPOV: Nemoj više ništa da pričaš. Nemoj, ne~

moj, inače ćeš sasvim da me pokvariš. Idem. Pogan

si {ii čiča, đavo te odneo! Nijednom lopovu ne bih

poželeo da se sretne s tobom. Uzdravlju.

(Otvaranje vrata)

Nego čekni, sinovče! Pa da... da,.. tako je najbolje!
STARAC: Hajđe, Srećan put.

Stani! Stani!
LOPOV: Eto sad! Opet nešto...
STARAC:

MWeatvara vrata)

LOPOV: Pa vratio sam ti sve.

STARAC: Sedi,
LOPOV: Ja bih išao, Treba rano da ustanem...

šRakav mi je posao...

STARAC: Poocorvenio 5i..,

LOPOV: Pa šta ako se stidim?,..
STARAC: Zaviđim ti...

LOPOV: A?

STARAC: Baš tako, zaviđim ti.

LOPOV: Nemaš na čemu. Bašta

Bićeš srećam.

STARAC: Vidiš to je velika muka,

eelog života sam sanjao o toj baštici... o karanfili»

. Sad mi ne treba.

Nemoj još da te

Važna stvar. Uđi da zatvorim vrata.

stojiš? ma... stalno sam Mkrepeoa Nikad nisam bio sigu-
ran da ću postići cilj,.. avr

LOPOV: Postigao sl.
STARAC: To me baš i brine.
Lopov: Ne razumem, Ja sam, brate, glup čovek,

nemašta! wo

STARAC: Došao sam do cilja, Đobro... ali.,.
bojim se... neću više imati šta da želim.

pare. LOPOV (Ne shvatajući): Šta će ti to?
STARAC: Ne znam... Eto, slavca mu, čini mi se

da čovek ne može da živi ako ne Želi nešto veliko... —
LOPOV: Pa ti poželi nešto drugo, ,
STARAC: Za,mene ne postoji ništa drugo..

ko lepo. Ke ,
LOPOV: To mu sad ispađe da Bam ja srećniji od

tebe. Dobro, Idem... ; |
STARAC: Pokajaćeš se ako odeš...
LOPOV: Te tvoje priče mi samo mute pameti...
STARAC; Misliš li ozbiljno đa gajiš ruže?
LOPOV: Pa ovaj... mislim,..
STARAC: Ne misliš. Tebe je to prošlo. Svejedno,

zagrejaćeš se za nešto drugo. Na, drži. (Daje mu
jedan deo novca) L

LOPOV (Zbunjeno): Šta hoćeš?
STARAC: Uzmi slobodno,

LOPOV:Čičo, šta je tebi? Zašto mi daješ pare?
STARAC: Večeras si me dva puta pitao šta mi

je palo na pamet, zar ne? l
LOPOV: Pa? č
STARAC: To je bilo... Teško mi je bilo da se

odvojim od novca. Toliko sam ga dugo skupljao, To
razumeš?

LOPOV: Pomalo,
STARAC: Teško je, ali je ipak tako „najbolje,

Maločas... kad si polazio, ja sam se konačno odlu-
čio. Počni time što god hoćeš.

'LOPOV: Odlučio? Na šta?
STARAC: Uzmi... To je od prilike ipečina moje

ušteđevine. i
LOPOV:A šta ćeš ti?
BTARAC: Opet ću đa štedđim, .

. te-

Stvarno,

ti dobar čovek.

. da rađuekam dok
me steknem „koliko mi treba za baštiecu,.. HMHajde,
čisti se! =

LOPOV: Dobro, čiče, kad ti fako kažeš, onda

valjda tako treba i da bude, ali ja, ako hoćeš po-

šteno da govorimo, baš ništa od svega ne razumem.

STARAC: Razumećeš, ima vremena. a

(Lopov izlazi. Starac gasi svetlo i prilazi prozoru. ·

Gleđa na ulicu. Posle nekog vremena maše rukom

„iapovu u znak pozdrava, zatim uzima razbijenu sak-

je ostala tebi. siju sa Rkaranfilom i zauzima istu pozu kao i na po-

četku komada, Sat na tormju izbija dvanaešt puta.)

.. Već znaš,

Pusti me...

—~ZAVESA—

(Odiomak)

 

  __ LJUDI I CODINE

Iz-pesničke biografije
Sime Milutinovića

"  Vpeme nastanka move srpske
-Rnjiževnošti, pisane na narodnom
jeziku i u nacionalnom duhu, od-
vojene najzad od crkvenesholastič-
ko-bogoslovske literature i usme-
rene životu i obilju njegovih stva-
ralačkih motiva, pojedini istoričari
su različito datirali već prema to-
me koja su merila uzimali u nje-
nom razvrstavanju na određene
vremenske, klasno-ideološke, odno~
sno literarne perjode.. J. Skerlić je,
naprimer, za njeno prvobitno for-
miranje uzeo i onu u osnovi Bvojoj
prepisivačku, ničim gotovo origi~
nalnu i malo u čemu književnu,

- delatnost takozvanih Račana na sa=
mom početku XVIII. veka, pisce

„Koji čine sponu između. stare srp=-

ske srednjevekovne, kaluđerske pi-
smenosti i nove književnosti”. izo-
stavljajući taj prelazhi period, P.
Popović je držao da „novo doba”
svoj stvarni početak ima tek u dru-
goj polovini XVIII veka, pojavom
Dositeja Obradovića | prvih štam=
panih dela njegovih. Još uže gra-
nice postavio je St, Novaković, po
kome se „početak pravoga knji=~
ževnog kretanja u srpstvu u prak>
tici jasno opaža tek s prvim godi-
nama XIX. veka, gotovo sasvim u-
poredo s prvim pokretima držav-
noga obnavljanja Srbije”.

Novakovićevo datiranje, izgleda

nam, najbliže je istini. Dobro je

poznato da je čitava naša izda-

vačka delatnost u XVIII veku na-

stala izvan srpskog terena, u tu-

žini, u Austrougarskoj monarhiji i

da, zaista,.prve pojave književnog

života u Srbiji, posle skoro dve-

sta godina sumorne obamrlosti, za-

tičemo tek na početku XIX. veka,

S dovoljno razloga danas možemo

tvrditi da je Prvi srpski ustanak

stvorio težnje i za duhovnu re-

voluciju, pre svega za formiranje

samosvojne književnosti. Iako broj

književnih spomenika iz toga do-”

a nije veliki, a od toga se saču-

vao manji deo, to vremenski uok-

vireno književno interesovanje za

našu kulturnu igztoriju je izuzetno

dragoceno upravo stoga Što je sa-

moniklo, nastalo bez spoljnih, stra-

nih, i unutrašnjih,  crkvenoshola-

stičkih, potstićaja, u teškim dru-

štvenim uslovima kada je i ele-

mentarna pismenost bila znak iz-

vesne kulture. Srpska ustanička

književnost je u odnosu na ranije

periode umnogome nova i po duhu

kojim je stvarana, i imenima nje-

nih stvaralaca. Izuzimajući starog

Dositeja, koji je poslednje svoje

dane u Karađorđevoj Srbiji provo-

dio u radu na ispravljanju za Ži-

vota naštampanog rukopisa druge

knjige „Sobranija veščej, donekle

možđa i Vićentija Rakića, ostali

zasad poznati nam Književni rađ-

nici iz ovog perioda tada su tek

započinjali svoju skromnu delat-

KNJELŽEMNE NOVINE

  

nost, između „drugih ~ stihotvorci hi moglo biti drukčije, Na svom
Gerasim Đorđević i Petar TomićKOE,e ii Me Oe
(da pomenemo i #Filipa Višnjića), dki leo IN
prevodioci Jovan Mioković i Stefan ati se, a s tuđom literaturom ni-

Živković „Telemak”, istoričari (ako “je mogao biti poznat”,
smemo da upotrebimo taj izraz) „To, međutim, nije sve Što bi se
Ivan Jugović i Arsenije Stefanović, moglo reći za nhajraniji period

stvatalaštva ovog našeg pesnika.U ređ ustaničkih spisatelja trebalo
bi, dakako, ubrojiti i druge suvre= Marija Milutinović, žena pesnikova,

mene ličnosti, naprimer Vuka Ka- DRREORS 9”
ONU e - nu biografiju kojoj
radžića i Simu Milutinovića. je pomenula da je svoju prvu pe-
Bio je vrlo mlad, nije imao još smu on ispevao još 1807 godine u

ni 20 godina, kada je Sima u Beo= Srem. Karlovpima i da je uprave
građu na Vidovdan 1811 gođine is- zbog nje bio udaljen iz škole za-
pevao pesmu Raspjev• slavom otc- jedno sa D, Davidovićem i nekoli-
čestva ushićenja Srbčića, koju je oimom drugih učenika, O svem
objavio dosta kasnije, u Lajpcigu, ovome je i sam Sima ostavio za-
u IV knj. Serbianke (1826), Ukazu- nimljiv podatak: „Kazivao je —
jući na nju kao prvu nama danas zabeležio je J, Ignjatović — da je
poznatu Siminu pesmu, Sv. Vulo= u Karlovcima išao u školu, ali da
vić je dodao da je njegovo „prvo je tu zlo prošao, jer zbog neke pa-
pevanje bilo prosto OMyOYAniR na- skvile najprije su ga ««izbili, pa
rodnoj pojeziji” i đa „u prilikama poslije prognali”. Kako pesma nije
u kakvim je propevao, odprilike u sačuvapa, pomen kod Ignjatovića
18—19-oj svojoj godini, a sa obra= bio je dovoljan da se prihvati kao
zovanjem kako je onda imao, nije činjenica da je, naime, Sima počeo

ISPOD ZVEZDE KLATI SE OMČA ·\TI SE
Otvori vrata iza kojih se skrivaš, mrak ovog prostranstva
zvezda je kavez za plavo, zvezda je cvet, ubistvo naših reči

neko će nas ipak donet: u ruševinama pijanstva
„niz belo jedro dana tvoja pretnja, tvoj bol zaveči
đoneće nas neko ozeble od svemira, neki talas iz česme

tok oka u nebu, povratićemo se sami na vratu
svojih slabosti dok se niz zamku zuba ceđi jezero pesme
tužaljke svihtromih što su na splavu želja u sunovratu
trenutka osetili snažan ujed za srce ispod mesa

i tako umrli u grču izgubljenog svetla, :zgoreli od besa

 
Ja tvrdim da smo uvek sami, to je bunt, zaljubljendg cveća
da smo se pretvorili u jesen, u neć dalekog opala #1

nikle su šume iz zgrušane krvi, hođamo kraj crnog drveća
iz njih nas delovi zovu ko srebro gipkog vala }
pogledaj, zvezda je veliki bunar u kome neko živi
i to je glas koji se zatvara u breg opalog zraka '
po jedna naša reč, evo, u prahu njegovom sivi
pođimo odmah ka nebu, đanas, kroz beskrajnost mraka
jer svuda omča crnine vreba da nas za nemicanje veže
još uvek miris mastraži i kaplju zaboravljene mreže

Miodrag  RACKOVIĆ

Šah

Na početku igre
-  pešaci su u prvim redovima

i predmet su svih kombinacija
vešto skrivenih figura

U središnjici - :
ispaštaju grehe velikih i neprimetno gimu

ili posrću ograničen broj koraka i
i omoguće Dami da se povampiri

U završnici
obično ostaju velike figure

Fedor ŠEŠUN

 

đa piše kad mu nije bilo ni 16 go-

dina. U slobodi đomišljanja otišlo
se i u nedozvoljena nagađanja.

Tako je A. Gavrilović pretpostav-~

ljao, bez ikakvih izvora, da „pred-

met te satire bejaše ironično gle-

danje na Stratimirovićevo pred-
stavljanje sile i bogatstva u tre-

nutku kad se u Šumadiji raskidaju
okovi silnih gospodara”.

Autor ove pesme, međutim, ni-
je bio naš pesnik nego D. Davido-
vić, Prvi su to tvrdili 7 M. Vi-
daković u Davidovićevoj biografiji
objavljenoj u Arnotovoj Srbskoj
novini (1856) i J. Hadžić u svom
predgovoru Davidovićeve Istorije
naroda srbskog (1846), dok je novu
potvrđu izneo A. Gayrilović u svom
članku o Davidoviću objavljenom
u Prosvethom glasniku (1995), u
kojem je publikevao za ovo pita-
nje presudni, inače do tada ne-
poznati, akt J. Kopitara od 25-

II-1818 (tekst toga Kopitareva
izveštaja u zelini je objavio T.

Ostojić u članku 4Arhivski .po-
daci o D. Dauvidoviču i bečkim
Srpskim novinama, Spomenik SKA,
1925). Najzad je i N. Radojčić u
protokolima  Karlovačke gimnazije
pronašao zabelešku kojom se spor-
na pesma takođe pripisuje Davido-
viću (isp, Prilozi KJIF,1928 iZbor-
nik Matice srpske za društvene na-
uke, 1999), Slučaj, pak, Simina is~
ključenja iz Karlovačke gimnazije
treba po svoj prilici objasniti pri-
jateljskim odnosima između njega
i autora ove pesme, pošto se Sima
svakako u svemu slagao sa Davi-
dovićevom „potsmešljivom  žaokom
izraženom u njoj. ~
U nedoumici smo šta da kažemo

za jedno drugo domišljanje. Po-
minjući Siminu ljubav prema Tur-~
kinji Patimi, onoj čiju je tra-
gičnu smrt kasnije i opevao u
Serbianki, Đ. S. Đorđević je Uzeo
kao mogućnost da je on njoj, to-
kom 1809 u Beogradu, pevao i lju-

SIMA MILUTINOVIĆ-SARAJLIJA

bavne stihove, jer „Oovaj zanosni,

srećni život najprirodniji je da O-

seđajima dd više maha, te da pe

snička duša progovori. I Sima, ako

pre nije propevao, tada je prope-
vao”, Za neke biografe ovo domi-

šljanje poprimilo je karakter izVo=

ra pa, iaxo tih pesama danas ne=

mamo, čak nijedan podatak za nji-

hovo stvarno postojanje, ipak „se

valja preneti u doba mladosti i
zdravlja Simina — navodimo reči
A. Gavrilovića — u vreme sreće i

oduševljenja, pa će se bez usteza-

nja moći pristati na to da je neki

slučaj morao uništiti ove rane, ali

možda i najlepše, priloge lirike

njegove”.
Naveli smo da je prvu nama da-

nas poznatu pesmu Sima napisao
na Vidovdan 1811. Međutim, nepo-

sredno pre toga on je ispevao „još
jednu pesmu za Koju pouzdano
znamo da je postojala. U svom
hronološki prvom pismu Vuku od

i 4-V-1811 Sima je, između ostalog,
i ovo dopisao: „Ja ti brate za se
ništa drugo javiti nemam no da
sam onđi i onako k'o što si me i
ostavio... Ali šta! Samo bi to u-
stmeno smeo kazati. Ovdđi ti pri-
lažem stihove Što sam sočinio od~
ma sutrađan po tvom otšestviju”.
Kako je iz Beograda u Kladovo,
gde je trebalo da primi dužnost
carinika, Vuk pošao krajem marta
ili početkom aprila 1811, u to bi-
smo vreme svakako morali staviti

i nastanak tih slihova, čija nas i
dalja- sudbina mora interesovati.
Kad je, naime, u Tadpčinu završio
štampanje poslednje knjige Serbi-
anke, negde krajem 1826 7„godine,
Sima je upao u nove dugove i ma-
terijalne prilike njegove bile su vi-
še nego nepovoljne. izlaza gotovo
da nije bilo. Međutim, na insisti-

ranje Vukovo, poziv kneza Miloša
da u Kragujevcu primi dužnost se-
kretara za Simu je morao doći u
zadnji čas i on je, čim su mu pri-
like dopustile, sredinom 1827 po-
šao natrag u domovinu. Na putu
je, kad je prispeo u Zemun,izne-
nada promenio odluku i umesto u
Srbiju — otišao u Crnu Goru. Na
proputovanju kroz Novi Sad sastao
se sa D. Milakovićem, koji je o tom
viđenju odmah Vuka obavestio pi-
smom od 9-VII-1897: „Prolazeći G.
Milutinović iz Germanije u Srbiju,
bavio Be ovđe neko vrijeme dok
najpošlje već ođe,... Pokazao „nam
je i pismo koje je Vama piso iz
Srbije u stihovima i može bti da

čega Sima ovu pesmu, napisanu
još u Srbiji Karađorđeva vremena,

nije objavio ako je već mogao —

ostaje nam samo da se domišlja-

mo, Zanimljivo je, međutim, istaći

da je u istoriji srpske književnosti
to bio prvi pokušaj veličanja Vu-

kova imend* dok on nije valjda i-

mao ni nameru da postane knji-
'ževnik. Zagubljenost tog rukopisa

utoliko nam teže pada,

Iz ovog jea perioda treba-
lo bi spomenuti još jednu, drugu
zasad tekstualno poznatu, „pesmu
njegovu. Ubrzo po padu Karađor=
đeve Srbije, a posle neuspelog tra-
ganja za roditeljima, negde počet-
kom januara 1814, Sima je došao
u Beč i na Vukovo traženje ispe-

wao nekoliko kraćih pesama od ko~
jih je samo jednu, pod „naslovom
Srbska moma, Vuk objavio kao

„moto” u svojoj Maloj prostona-

rodnoj slavemoserbskoj pesnarici
(1814). O toj pesmi Vuk priča: Ja
(sam) onda pripravljao za štampu
prvu knjižicu našijeh  narodnijeh
pjesama, znajući da (Sima) stiho-
ve lasno piše, reknem mu da mi

načini njekolike vrste pod onaj o
braz koji sam sam bio namislio
dodati uz knjižicu, On načini ta-
kova dva tri potpisa i ja od njih

izaberem onaj Srbska moma, ije
doma itd... A da se G. Sima ime

metne pod ono, to niti je on že-

ljeo, niti smo ijedan od nas mogli

U 1958 godini
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Čedomir; Bogdanović, Milan; Bo-

žičković, Olga; Barae, Srdanović

Olga; Berberski, Slobodan; Ber-

tolino, Milorad; Božanić, Goiko;
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Marini, Marino; Marinković, Bo-

vivoje; Marinković, Nađa; Mađa-

rević, Vlado; Mastrojanić,,Umber-

toi Morta, Dantasi Mauro, Morta;

Mlađenović, Živomir; Mlađenović,

Tanasije; Meho-Neto, de Kabral

novinama« sarađivali su:

Ankica;

misliti đa Je nužno, jer onda ud
mašoj literaturi niti je ko znao za

mene ni za njega”. Od ove kratke

pesme, kako smo već istakli, Vuk

e na bakrorezu („kupferštihu”) o

Mlavio samo početna dva stiha kao

tekstološku dopunu ilustracije pa-

stira i pastirke, dok je na drugoj

strani natpisnoga lista doneo čita-

vu pesmu, čija sva zanimljivost ni~

kako nije i ne može biti samo u

\pođatku da je to bila prva štam-

pana Simina pesma,

Iz svega dosađašnjeg izlaganja,

nužno fragmentarnog,, može Se i-

pak „zaključiti kako je tekio prvo-

bitn0, još neđovoljno proučeno, po

etsko formiranje Sime Milutinovi-

ća u vreme kada je i nova srpska

književnost bila tek na samom po-

četku svoga razvitka, Iako dve je-

dino sačuyane njegove pesme iz o-

vog perioda pretstavljaju više do-

kumenat nego poeziju, pre OpŠtu

angažovanost budućeg pesnika za

literaturu nego njegove potencijal-

ne mogućnosti, one nam 5 dovolj=

no ubedljivosti svedoče o njegovoj,

vremenski rano izraženoj, pređispo-

ziciji za književni rad koji će raz-

vijati, i pored već zapaženih utica- .

ja narodnepoezije, kasnije sve više
u pravcu izuzetne, tađa upravo ko>

risne iako ponajčešće nama skoro
nepojmljive, originalnosti.

Borivoje MARINKOVIĆ

u »Književnim

Žaon; Miljković, Branko; Mikić,

Aleksa; Minić, Oliver; Marinčić,
Marija; Mičović, Dragutin; Mare

ković, dr. Mihajlo; Matić, Dušanj
Makavejev, Dušan; Mitropan, dr,

Petar; Mitrev, Dimitar; Milankov,

Momčilo; Matković; Marijan; Mi-

lojković, „Mirjana; ,Minderović,

Čedomi”; Madžer, Miroslav Slav-

ko; Matuševski, MRišard, Mekuli,

Bsad; Marković, Slobođan; Milić,

Zoran; Mandić, Zoran; Mur, Hen=
ri; Murtić, Bdo; Mitrić, Slobodan;

Manojlović, Todđor; Miroljizi, Um-

berto; Nikolaj, Berislav; Neđelj=

ković, dr. Dušan; Nikolić, Rađe;

Nikolajević, Dimitrije; Nikolić,

Sava; Novak, Slobodan; Niradž-

Saksena, Gopaldas; Neruđa, Pa-

blo; Oljača, Mlađen; Olujić-Lešić,

Gyozdana; Olson, Elđer; Oprešnik,

Obrenović-Delibašić, Ve-

ra; Petrović, Boško; Popović, Gor=

dana; Peić, Branko; Petrović,

Veljko; Parun, Vesna; Predić, Mi-

lan; Prerađović, Nikola; Pavle=

tić, Vlatko; Pređić, Rade; Pansini,

Mihovil; Petrić, Vladimir;Pero-

yić, Predrag; Paunović, „Sigiša;
Palavestra, Pređrag; Prnjat, Bran-

ko; Pejović, Aleksandar; Petko»

vić, Ranko; Pavlović, Miodrag;

Perović, Milivoje; Pandžo, Šukri-

ja; Popović, Tađija; Pređić, Vla-

dimir; Prerađović, Nikola; Pero-

vič, 'Smiljka; Panić, Danica; Pa-

nić Surep, Milorad; Paunović,

Miroslav: Paunović, Siniša; Pešić,

Dušan; Pešić, Miodrag; Petrakov,

Mihail; Petrović, Branka; Paster-

nak, Leonidđovič Boris; Polovina,

Pera; Pavić, Milorad; Protić, Žar~

ko; Popović, Srđa; Pavlović, Mir-

jana; Petrović, Zora; Prvulović,

Nađežđa; Popović, Đorđe; Pikaso,

Pablo; Pregelj, Marin; Pevzne?T,

Antonio; Petrović, Zoranj Pavlo=

vić, Leposava; Ramous, Osvaldo;

Radović, Borislav; Raičković, Ste-

van; Radđović, Đuza; Radišić, Đor~-

đe; Ristović, Aleksanđar; Rosan-

dić, Toma; Ruo, Žorž; Ruzmarin

(Stojić), "Tasa; Risimović, Boško;

Ražnatović, Mihailo; Roter, Rudi-

mir; Ribnikar, đara; Radičević,

Ljubomir; Reksrot, Kenet; Rivera,

Diego; Barajlić, Izet; Btamenko-

vić, Vladimir; Stefanović, Bogđan;

Selaković, Milan; Simić, Vladan;

Brbinović, Mlađen; Stijović, MTi=

sto: Stolnik, Slavko; Soldatović,

Jovan; Stanić, Vojislav; Stupica,

Gabrijel; Svečnjak, Vilim; Stoja-
nović, Breten; Stojanović, Juga=

na; Salis, Rihard; Seferis, Đorđe:
Simonov, Moris; Severini, Aldo;

Stipčević, Augustin; Babijak, To-

mislav; Bimić, Novak; Slaviček,

Milivoj; Stević »Rase, Radomir;

Bekulić, Isidora; Btanković, Milići

Suvin, Darko; Btefanović, Pavle;

Tahmiščić, Husein; Tartalja, ivo;
Timić, Zlatko; Timotijević, Boži-
dar; 'Prajković, Nikola; Tenesi,

Wilijams; Tomas, Dileni; Tršar,

Drago; Tanhofer, Tomislav; '"o~

šović, Risto; Tomić, Nenad: Tar-

talja, Ivo; Tišma, Vladislav; Čo”
«lanović, Voja; „Čolović, Ivan; Će-

lić, Stojan; Čerkez, Vladimir; Čo-
sić, Bora; Čalovska, Ljiljana; Ču=

dina, Marija; Čolić, Desanka; Čo-
lić, Milan; Čiplić, Bogdan; Čele=
bonović, Marko; Čirković, Jelena;
Čiliđa, Đduardo; Ujević, Tin; U=
grinov, Pavle; Pukusava, iIkiro;
Fotez, Marko; Fubs, Ginter Bru-
no; Fokner, Vilijam; Hil, Van
gan; Hajek, Herbert Oto; Mesti,
Gregor-Mak Roj, MHristić, Jovan;
Hegedušić, Krsto; Hartung, Hans;
Humo, Hamza; Hodžić, Sabahadin;
Haksli, Alđous; Crnjanski, Miloš;
Carić, Voja; Ceković, Ivan; Crno=
bori, Marija; Cekić, Miodrag;
Cvetković, Tomislav; Cijan, Mir-
jana; Špoljar, Krsto; Šimić, Sta»
nislav; Šumanović, Sava; Šijako-
vić, Miodrag; Ščepanović, Blažo;
Sop, Ivan; Šeli, Persi Buš; Šešun,
Tedđor; Šajković, Radmila; Šte-~
fan, Florika; Šventner, Ivan; Ši-
jan, Dane; Skritek, Božiđar.

ga uščitamo i u Ljetopisu”, Zbog
voze RRauuu„ . . : Ć--urana
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„SUSB ET“
u pozorištu „Boško Buha“

pe 7 0 Oi H +

da.proširi krug svojih gledalaca sta |
| „Boško Buba. u želji

vilo je na. toar komad B. Ba-
lašove „Susret“, koji
izvođenje prilagodio E. EF. Burijan,
Ovo delo 'potseća na Čapekovog
„Lupeža“ koga smo gledali prošle
godine u izvođenju Jugoslovenskog
dramskog pozorišta: u oba komađa
tretira se tema o bolnom sazreva-
nju mladih ljudi i njihovom gorkom
upoznavanju sa životom. Naravno,
ne sme se zaboraviti da je „Lupe~
ža“ pisao autor koji je kasnije po-
tvrđio svoj dramski genije,dok je
„Susret“ samo šarmantna scemska
igra kojoj neđostaju dubima i Oso-
benosti svojstveni Čapekovom de-
lu. U pojednostavljenim „oWvirima
neke modđerne bajke razvija se po-
vest o devojčici koja je zalutala u
zagonetan svet odraslih; u mrač-
noj šumi života srela je zlog vuka
koji joj se 'javio u obličju izvito-
peremog starca; od kobi spasla je
neoskrnavljena vedrina prve ljubavi
u mnepomučeninstinkt mlađosti. U
ovoj scenskoj elegiji, prekrivenoj

· velom blage ironije i protkanoj
humorom, tiho sazreva jedan go-
tovo potpuno ocrtan karakter, mila
devojčica skoro devojka Vera Lu-
Kkašova. Istovremeno, to je jedima
vrednost komađa u kome nema do-
voljno akcije i koji je prezasićen
dugim  „zamornim monolozima.
Dramski zaplet je siromašan a ne-
ki motivi su na granici banalnosti
tako da se gledalac pita da li je
izabrano najpogodnije delo za deč-
je pozorište, Uz to ritam „Susreta“
nije dobro proračunat: prvi čin je
prekomerno razvučena ekspogijcija
koja nas upoznaje sa glavnom ju-
nakinjom Verom i atmosferom u
kojoj ona sazreva, dok se u drugom
Činu olako prelazi preko jednog
jedinog dramskog Klimaksa da bi
se forsirano izvukao pobreban za-
ključaik,

___Ali jedna mlada glumica — Olja
Grastić — preobrazila je komad i
udđdahnula mu život: Treba svakako
otiči u ovo beogradsko pozorište i
videti sa kakvom je obdarenošću i
zrelošću pronikla u misteriju mla-
dosti i dočarala agoniju otkidanja
od detinjstva, Hroničaru je nemo-
guče da u nekoliko redova objasni
suštinu mjene kreacije koja mu je
pružila retke trenutke djdentifika-~
cije sa kom na sceni, tremutke
odavno mnedoživljene u pozorištu.
Njena gluma zasnivala se na du-
bokom stvaralačkom  parađoksu:
svako duševno stanje jumakinje
dobilo je konačan izraz u upečatlji-
voj scenskoj slici, harmoničnoj i
precizmo definisanoj:; mo s druge

je za scensko |

 

 
OLJA GRASTIĆ I MILAN MILOŠEVIĆ U »SUSRETU«

strane te gotovo statične scenske
vizije  besprekorno' su uključivane
u dinamičan razvoj ličnosti koja
neodoljivo evoluira ka vrhovnom
gorkom iskustvu. Gluma mlade u-
metnice potsticala je u. gledaocu
bezbrojne asocijacije no smer i in-
tenzitet tokova misli i osećanja bio
je definitivno određen nkcijom na
pozornici, Dođajmo da je postupak
Olje Grastić odlikovala retka ležer-
nost i neposrednost ali da mu nije
nedostajala ni izuzetna dramska
snaga pri dočaravanju duševnih-e-
'mocija i raspinjanja.

Reditelj Bojan Stupica režirao je
komad sa merom i invencijom.

Najviše je težio ostvarivanju spe-
cifično teatarske poetičnosti pri
čemu je. podjednako razvijao i li-
kove, i atmosferu, i scenografska
rešenja, i scenske simbole. Možda
je preterano naglasio pohotljivć

motive gospodina. Laba umesto da.

ih obavije tajanstvenom koprenom
nerazumevanja „koje tako često

prati dileme i konrlikte mladosti.

 

„Ulični sVirači“
u Beogradskoj komediji

Još pre dvadesetak gođina pri-
kazivala se u Beogradu. sa Uspe-
hom komeđija Paula Šureka i Han-
sa Sasmana „Ulični svirači“, Negde
u Beču ·živi čudna grupa: tri ne-
priznata umetnika, tri ulična svi~-
rača koji jedva sastavljaju kraj S
krajem; o njihovom domaćinstvu
brine se Fani Brandl, jednostavna
požrtvovana žena, koja je u ljubav-
nim vezama sa šefom trija Linkom.
Link je mlad neobuzđan čovek koji
neprestano sanja o iznenadnom
uspehu dok su njegovi drugovi sta-
re neženje definitivno pregažene
životom, Linku je dosadila poro-
dična sređenost f udvara se susetiki
Kati Šmizer. Neposredno po otpo-
Činjanju komada jedam Linkov drug
pronađe nakit miljonske vrednosti

Sto izazove komplikacije u njihovom
sređenom životu: za tremutak po-
veruju da su se iščupali iz sivila
svakidašnjice i olako zanemaruju
svoje obaveze, Link otera Fani a
ona mu, na odlasku, saopšti da o~
čekuje dete; komad se posle toga,
vrtoglavo razvija i kroz niz peri-
petija autori razvijaju misao da do-
maća sreća pretstavlja najveću
vrednost u životu.

Mada se i u „Uličnim sviračima“
intriga. zapiiće oko ljubavne igre
dvoje mlađih,  „centrama istorija
priča o narušavanju i ponovnom
uspostavljanju porodične „harmo-
nije a karakter dela umnogome od-
ređuje tipično germansko osećanje
privrženosti domu i porodici, U
sklađu sa ovim shvatanjem su i
osobine ličnosti kao i struktura za-
pleta. Tako su glavne ličnosti „U-
ličnih svirača“ vredna domaćica
Fani i trojica muškaraca, koji u-
prkos strahu od bračnih okova u-

viđajju da će mir steći jedino u po-
vrodičnoj sreći. Zaplet ne izaziva

neki grub trik koji potstiče ispolja~

vanje ljubavničke nevernosti već

događaji koji nateruju junake da

određe svoj stav prema domaćem
ognjištu, U, delu nema ni traga od

one izvesne oporosti i snažnog na-
turalističkog prosedea koji katkad

&

karakterišu slične pariske tvore-
vine. U komediji se oseća utics8j
drukčije dramske škole i wopaža
romantičarska  izveštačenost ma-
nifestovana idealizovanjem ljudske
prirođe i odnosa. Za „Ulične svi-
rače“ može se, dakle, reći da pret-
stavljaju bečku varijantu pariskih
bulevarskih komada.

Autor: nemaju pretenziju da da~
ju satiru naravi već žele da publiku
zabave kao i da joj sugeriraju ne-
koliko svojih jednostavnih uvere~
nja. Pa ipak, s vremena na vreme,
uočavaju poneku psihološku suptil-
nost, i u delu blesne prodorna op-
servacija života. Uz to, pisci znaju
da publika voli da istovremeno do-
živi sve vrste zadovoljstava pa joj
pružaju, u istom komadu, različite
emocije, posle veselog nezlobivog
vica dolazi malo raznežavamja, iza
patetične  plačevnosti autentičan
podatak iz života, u obilju semti~
mentalne melanholije zrnce sabla~
žnjivosti dok oko celog dela lebdi
lako naglašena setna pseudo-soci-
jalna kritika društva.

Tri osobine karakterisale su Te-
žiju Velimira Živojinovića. Redi-
telj je lokalizovao zbivanje za beč-
ki ambijent i nastojao da jarko o-
crta njegovu atmosferu i tipove, U
glumi je preovlađivao starinski po-
stupak prevashodno zasnovan na
preciznom realističkom detalju i o-
smišljenoj patetičnoj teatralnosti.
Takav tretman delovao je stilski
jedinstveno naročito ako se upoređi
sa većinom pretstava ovog pozori-
šta na" kojima se nespojivo meša
taj, vremenom:pregažen,stil sa ne-
kim  savremenijim „stremljenjima.
Spomenimo i izvrsna mizanscenska
rešenja koja su omogućavala ležer-
no zaoštravanje zapleta i izvlačila
na svetlost pozornice prigušenu po-
tencijalnu komiku „Uličnih svi-
rača“, · !

U glavnim ulogama naročito su
se istakli Dragutm Dobričanin i
Branko Đorđević.

Vladimir, STAMENKOVIĆ

 

SANEZ MENART:

„Mozaik“
Sarajevo, · 1958

Zbirka stihova slovenačkog pesnika
Janeza Menaria (u ediciji »Savreme-
na poezija«) pretstavlja izbor iz nje~
Bove ranije dve zbirke, a upotpu-
njena je i nekim novim pesmama,
Zanimljivo je pomenuti da je ovo,
kako se kaže u pogovoru, prvi pul
da se jeđan mlađi slovenački pesnik
pretstavlja posebnom Knjigom čita-

ocima srpskohrvatskog jezika. Pesme
su date — naporedo — u originalu i

u prevođu Grigora Viteza. — Toliko
o identitetu zbirke.
A unutarnji deo, pesništvo, navodi

na razmišljanje. Jer poezija, ma ko-
liko da je »vanvremenska«, i »večno
ista«, i »neaktualna« u svojoj senzi-

bilnoj liričnosti, poezija je ipak ·u
formalnom pogleđu podložna evolu-
ciji. To je očigledna istina koju bi
bilo suvišno ponavljati, ali,..
Poezija Janeza Menarta je zabo- .

ravna, ona ne zna za poetske revo-

lucije i rezolucije, ona me zna za

manifeste i za raspre, ona jeđva da
veruje i u evoluciju pesničkog iz-
raza. Ta se poezija rodila Kraj stu

đenca u pastoralnoj nevinosti, _ gde

ne mogu dopreti do nje balalajke

desenjina (koje su se u MBeograđu '
itekako čule), ni plačevne gitare
Lorkine (koje u Zagrebu odjekuju

još uvek), ni glasovi Crnaca, ni amu-
lete.

 

SUDBINA METAFIZIKE
Pojam i termin metafizike danas

se toliko upotrebiiava (i zloupo-
trebljava) u najrazličitijim Kortek-
stima da je veoma teško odgonet-
nuti šta na određenom mestu zna-
či. Za jodne je on pojmovno obja-
šnjavahje celokupnog postojanja,
drugi njime obeležavaju svaki is-
kaz koji se ne može svesti na
(čulno) iskustvo, a treći taj termin
upotrebljavaju za ono šio je su-
protno razvojnom i protivurečnom
dijalektičkom tumačenju stvarnc-
sti. Ima i drugih značenja, čak i
nezavisno od toga što. ima i takvin

govornika i pisaca koji lepe meta-
fizičke etikete svemu onome što im

   

nije po volji (slično onoj čudnoj
praksi kod mas da se terminom
„pragmatistički” značava svaka
svrhovita delatnost koju govornik
smatra da treba osuditi, — iako je
sva čovekova delatnost svrhovita).
I onda nikakvo čudo što u takvom
haosu značenja valida i nema tc
filozofske doktrine koja nije bila
napadsna ili branjena kao metafi-
zička. -

Pa ipak metafizika ima određeno
legitimno značenje. Ona jednostav-
no označava jedan iskaz ili #iz,
kolekciju, „sistem” (reč nije važna)
iskaza koji se osnivaju na čulno,

eksperimentalno, fenomenološki i:i
na koji drugi način ustanovljenim

podacima. ali u isto vreme nađma–

šuju obim i saznajnu vrednost tih

pođataka. Tako metafizika (neko:

autora ili, ako hoćete, neke epohe)

zaokružuje i osmišljava određene

podatke odnosno znanja, dopušta-
jući da se u njenom okviru upo-

trebe i vrednuju ne samo naučne

ili druge hipoteze, nego i estetska

merila, moralne norme, ideološki
zahtevi, religiozne naklonosti,

.

itd.

Metafizika se nadovezuje na fiziku

(odnosno na egzaktnu nauku uop-
šte): tamo gde prestaje fizika po-

činje metafizika. .

Kada fizika buđe osvojila

područje onoga što se može znati

(pretpostavimo to per impossibile),

onda će nestati metafizike. Meta-

fizika dakle živi i živeće od nedo-

statka fizike. U tom smislu metafi-

zika je anticipacija fizike, i ide da-

%le pre fizike, tako da možemo,

sad obratno, reći da tamo gde pre-”

staje metafizika počinje fizika.

Ogist Kont je pokušao da nas

uveri da postoje oštro oivičeni sta-

diji u razvitku ljudskog duha. U

početku je čovek uz pomoć mašte

suštinu sveta i sve pojave u njemu

tumačio voljom i dejstvom natpri-

rodnih bića, bogova i demona. JU

drugom stadiju natprirodna bića

su zamenjena apstraktnim (meta-

fizičkim) iđejama i principima: re-

ligioznu maštu smenila je speku-

lativna refleksija. U trećem pozi-

tivno-naučnom stadiju čovek dola-

zi do svesti da ne može saznati

početak i suštinu univerzuma, od-

riče se apsolutnog saznanja ! za-

dovoljava se empirski utvrđenim

činjenicama i odnosima među tim
činjenicama: metafiziku zamenjuje

nauka. Posle Konta i drugi autori

su drug'm putevimadolazili do slič-

nog, kontovskog, zaključka da ·je

metafizici došao kraj.

celo

Jamislim da su zlokobna pred~
viđanja o smrti metafizike (ustvari
filozofije) netačna, zato što se o-
snivaju na nerazumevanju suštine
ljudskog duha, Napredak ljudskog
saznanja ide od apstraktnog 'ka
konkretnom, od nebuloznog ka di-
ferenciranom, od mita ka logosu,
od nužnosti ka slobodi, od patetič-
nog ka humorističnom, od tragič-
nog ka komičnom, od svetog ka
profanom, — ali se taj napredak
ostvaruje nizom stepenica tako da
svaku od njih možemo posmatrati
kao fazu apstraktnog, nebuloznog,
mita, nužnosti, patetike, tragike,
svetinje u odmosu na sledeću ste-
penicu, i istovremeno kao fazu
konkretnog, diferenciranog, logosa,
slobode, humora, komike i profa-
nacije u odnosu na prethodnu (ste-
penicu). I ako sad prihvatimo od
Konta predloženu tročianu shemu
razvitka ljudskog duha od mitolo-
gije preko metafizike do nauke,
onda nam ostaje još samo da je
relativizujemo. Granice između ova
tri stadija su veoma pokretne; šta-
više, to i nisu stadiji u pravom
smislu, nego sfere ili načini obja-
Snjavanja koji u različita vremena
kod raznih liudi obuhvataju ra-

ziččita područja pojava i doživlja-
vanja, ali su sva tri delovi iedne
mitegralne duhovne celine. interme~
dijerni, centraini, kohezioni član
gornjeg miza — metafizički način
objašnjavanja — širi se (na skali
duhovnih funkcija) od. neodređene
slutnje do praga naučne interpre-
tacije. Metafizika se s j»dne stra-
ne graniči s animizmom, čarolijom,
magijom i mitolog:jom, a s druge
strane s (egzaktnom) naukom.
Svaka pojava ili oblast pojava mo-
gla je biti i može biti predmet mit-
ske divinacije, metafizičke speku-

lacije i naučne eksplikacije. Svaka
pojava ili oblast pojava u ljudskoj,
humanoj, interpretaciji prolazi sve
ove tri faze. 1 danas imamo i mi-
tologiju, i metafiziku, i nauku. Ova
iri duhovna carstva ne zahvataju
kod svih ljudi ista područja, ali su
ona u nama uvek prisutna. Nijed-
no od njih neće iščeznuti na račun
ostalih. Kadgod nauka nešto pre-
otme od metafizike, ova to nado-
knađuje osvajanjem terena mitolo-
gije, a mitologija popunjava svoje
gubitke iz one neizmerne oblasti
još neosvojenih i nikada do kraja
osvojivih slojeva stvarnosti.

 

Miodrag CEKIĆ

 

vom.

\Anahronizam, formalni i sadržajni,

ne može se pravđati literarnim sta-

(IL Crnjanski je pisao svoje

»Stražilovo« u štimungu Koji je đo-

brim delom Brankov i romantičar-

ski, no to se ne čuje kao anahro-

nizam, Naprotiv.)

Menart kao da je svestan tog ana-

hronizma i on očigledno pokušava

đa rekvizitima modđernog Života (ra-.

dio, voz, autostop) aktuelizuje i mo-

dernizuje svoj izraz. .

Menart prenebregava, ili ne OSseća,

vrednost metafore; stoga je primoran

da traži duhovite ili tankoćutne »po~

ente« koje u većini slučajeva ne

mogu da ponesu narativni balast pe-

sme. Njegov pesnički »vjeruju«, neka'

vrsta duhovne autobiografije (u pe-

smi »Pesnik se pretistavljia«), samo

đaje dokaze za sumnje Koje se ra-

đaju u čitaocu koji se đvoumi da li

đa· shvati celu tu poeziju kao tra-

vestiju na pastoralnu liriku, ili je

ona zaista to. (Si

Danilo Kiš

e *

ZDRAVKO PEČAR i

VEDA ZAGORAC:

• cc„Egipat

»Kultura«, 1958

Ako pokušamo đa istaknemo, i da,

prethodno, fiksiramo jednu od naj-

bitnijih karakteristika ove monogra~

Tije, — viđećemo da je to potpumo

očigledno ostvarena ambicija oba

autora da svoga čitaoca, postupno,

uveđu wu problematiku Egipta. Ustva–

ri, monografiju Zdravka Pečara i

Veđe Zagorac možemo shvatiti kao

stuđiju, koja se, viđno, sastoji iz tri

dela. Prvi đeo monografije obuhvata

pregled egipatske istorije ođ đoba

faraona do poglavlja u kome se pri-

kazuju zbivanja u vremenskom inter–-
valu ođ zaključenja (1936) do otka-

zivanja (1951) Anglo-egipatskog ugo-

vora. Početak drugog dela monogra–

Tije, — to je poglavlje »Predvečerje

revolucije (Arapske zemlje odbi-

jaju ulazak u pakt odbrane Srednjeg

Istoka, omladina protiv Britanaca,

dvora i paša, javno mnenje prote-

stuje protiv korupcije itd.). Ali, ono

što za našeg današnjeg čitaoca može

da bude najinteresantnije, — to je

neposredno, tečno i vanređno upe-

čatljivo prikazivanje uslova početaka
i samih početaka aktivnosti pokreta

»Slobodđnih oficira«, pokreta kome je
pripadao današnji pretsednik UAMR

Naser i u kome je, sa svojim maj-
'bližim saradnicima, igrao jednu od
glavnih uloga. Ustvari, ako 'državni

uđar grupe »Slobodnih oficira« ima
kratku istoriju, kratku ali vrlo dra-
matičnu, ako je abdikacija Faruka i
njegov sraman odlazak iz zemlje bio,

ustvari, samo nužna Kkonsekvenca u
svim viđovima opravdanog nezado-

voljstva naroda dvorskom Korupci-
jom koja je upravo bila dobrođašlIa

Kkolonizatorima Egipta, — onda, bit-
no, upravo primer Egipta je primer

činjenice đa prve pobeđe narodne

revolucije nikako ne. freba shvatiti
kao definitivne pobede; nužnost oču-
vanja postignutih pobeda i proširenje
pobede na sve viđove unutrašnjeg

života zemlje — u ovoj knjizi vidimo
i kao Jjeđan vid istorije procesa li-
Kviđaciie Kkontrarevolucionarnih sna-
ga koieć sm se izražavale, i u prvim

trenucima pobede afirmisale, kao sa-
putnici revolucije.

Naravno, bilo je nužno Sto sm
autori, u uvođu poglavlja o sukobu

Egipta sa Engleskom, Francuskom i
Izraelom, pružili pregled mapora re-
volucionarne vlade, napora usmere-
nih za šte bržu i efikasniju političku
i ekonomsku emancipaciju Egipta,
A kako je nemoguće u jednom Kkra-

ćem osvrtu dati niz svih osobenosti
koje odlikuju ovu monografiju, — ka-
žimo samo toliko da 3e ona neophod-
na svakom onom čitaocu koji hoće
da se upozna sa Egiptom, onom či-
taocu koji hoće da sagleđa suštinu
svih problema koje je rešavao pret-
seđnik Naser sa svojim saradnicima,
đokazujući sebe Kao izraz volje n-
rapskih narođa. Monografija Zdravka
Pečara i Veđe Zagorac potvrđuje u-
tisak druga Tita izrečen posle nje-
gove prve posete Egiptu: »Moj utisak
i utisak svih mojih saradnika je' da
se kođ egipatskog naroda otvara jed-
na nova era ili, bolje reći, renesansa,
preporod, na putu ka velikoj buduć-
nosti

Branko Peić

ZLATAN JAKŠIĆ:

„avitri i spjažet

Brač, 1958 !

Sva naša đdijalekatska lirika — i

kajkavska i čakavska — nosi pečat

kraja iz koga je potekao sam pesnik,
Ona ne peva ni o čemu zanosnom,

nema u njoj ljubavnih uzdaha pod

blistavom mesečinom i fihe sete za-

ljubijenika pod stogodišnjim masli-

nama. Nema toga, već je ona sva u

sitnim svakodnevnim problemima ma-

loga čoveka — otočanina, u njegovim

brigama i borbi za opstanak. Najče-

šće, neka nostalgija i vapaj proveja-

vaju tim stihovima... Jakšić je pesnik

Brača i njegova kamena. Sve ono što

je kao dečak doživeo, Što mu se du-

bokom brazđom urezalo u sećanje,

prati pesnika još i danas, tu je, n

njemu. 1 kađa peva O svojim Brača-

nima, njihovom jutru i Večeri, rad-

nom danu (»Jutro«, »Jutro u petra-

di«, »Obid u petradi«, »Manoval),

njihovim željama i navikama (>»Želje«,

»Penzjoneri i kapot«), peva on,ustvari,

i o sebi, o svome brižnom ali i đra.

gom detinjstvu. Tamo je pesniku, kao

i ostalim mnjegovim otočanima, sve

drago, blisko i puno lepote. Tim lju-

đima kao đa se Kkiđa vlastiti đeo tela

miniranjem »Ramema, braškega«:

»Sadđ će mina ispalit

i još jeđan metar

Brača obalit.

I ušpali tega

ovi minuti misu

obične stvari,

sa minutom šutmje

ispraćaju se u greb

prijateji stari.

A. ovako se je mučalo

kadgođ je mina ispalila

i metar kamena braškega obalilaa,” ·
\

der tu su i kamen i čovek jedne, I

onda kada se ođe daleko, u Ameriku,

za komadom hleba, ne odlazi se za-

uvek, no ma kratko, da se opet Dpo-

vrati onome sivom kamenu, večito
nemirnu moru i suncu rodnoga Kraja.

Jakšić je pesničku školu učio od
Zervea, Balote i Ljubića — trojice”
najtipičnijih pretstavnika čakavske li-

rike. Time me mislimo reći đa se je
on slepo ugleđao u njihove stihove, aj
Sadržinski su gotovo sve dijalekatske
pesme slične jedna drugoj (socijalni
momenat preovladava), ali je Jakšić
ipak pošao korak dalje u potrazi za
savremenijim, novim, svojim poet-
skim izrazom, a time je i sadržina
njegovih pesama osvežena. Original-
nost pesme »Jubav« nije u njenom

motivu no upravo u obradi i izrazu.
Slično je i sa pesmama »Culak«,,
»ežak« i možda još nekim. Oslobo-
divši svoje pesme rima (ne, doduše,
uvek), Jakšić se najčešće služi slo-
bodnim stihom i time mu izraz do»
bija na snazi,

- Mađa ova zbirka Zlatana Jakšića,
znači, kako se u napomeni veli, sin-
tezu »dugogodđišnjeg rađa i početak

plaćanja duga Kkraju, koji ga je za”
okupio i inspirisao«, ipak ne možemo
a da ne primetimo da su neke pesme ·
nedorađene štampane. Pesma
keti«, naprimer, koja je vrlo inte«
resanina i originalna sađržaja, a tako
karakteristična za naše Primorje,
mogla je đa bude Kraća, sažetija, 4
pesmu »Put u šufite nikako nije tre-
balo uvrstiti u ovu zbirku. Jakšić je
pokazao u nekoliko slučajeva da mo-
že da piše kratke pesme, lirske mi-
mjjature, čega treba da se pridržava.
ı još nešto: već je vreme da se di-
jalekatska poezija oslobodi dđeskrip-
cije, trebalo bi da u njoj preovla-
đuijie subjektivni, lični momenat pe-
Snikov. A Jakšić to može!

Tode Čolak

 

___

ZARĐALI BOGOVI
U mračnom lavirintu svog imena
bezbroj stoleća tražio sam sebe.

Umoran, ne nađohništa više

sem bednog potomka nekog propalog boga
i napuštenog hrama đavola, i ne znam koga.
Zar baš mene izabraše za utočište besa

te skitnice i beskućnici nebeski.
Čemupriznati te zarđale, u korov vekova zarasle,

zašto ne priznati jednog običnog

koga sam sto puta pijan izmislio

Zašto priznati tog komičnog vajara

koji me stvori i reče:

 

„Mrzi, voli i pati u sebi.
Imaj tri neba, dve majke i budi posnik;
Ne voli lepo jer nisi Hefest.

i tužni cvetovi za
Dajte mi iskiđani

boga

~.

za' ološ nebeski.

Budi velik pred ženom ko zrno maka pred suncem.”Zato su mi u očima crna proleća
izgubljenim bojama,
bič munje

da rasteram to jato prokletih demona,
koji nogomet igraju sa srcem pesnika.
ubiću u sebi neobičnog žonglera
što sa mnom izvođi cirkuske pretstave

Dragan ŽIGIČ

KNJIŽEVNE NOVINE

»Pa»
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FILM

 

0) Romničmomm saz Kilsmnum
U trenutku kada je posredstvom

čudesnih događaja u ljudskom oku

i mwačnim komorama kinemato-

grafa rođen blistavi, pronalazački,

magični i poetični fenomen filma,

smeh, taj specifični plač čovekov,

njegova odbrana i jedna od naj-

tačnijih odredaba, pokazao se ne-

iscrpnim materijalom, prebogatim.

izvorištem, bitnim sadržajem čita-

ve ove Umetnosti, Pozorišna ko~

mika, glumljeni smeh Koji je to-

liko vremena bio osuđen da ne-

pravedno služi trenutku u kome se

rascvetava i gasi onom postupno>

šću koja zavisi od memoriskih spo-

sobnosti gleđaoca, postigao je ovim

putem sredstvo 5VOg zaustavljanja,

način da se fiksira i ostane za-

beležen onom relativnom sigur-

mošću kojom se na hartiji zau~

stavlja kakva reč ili neki crtež.

Ono što je kod Plauta ili Molijera

neprekidno ispuštalo sjajna oza=

vrenja, čitave gozbe smeha, skupo-

cenije utoliko pre što sU istovre~

meno iščezavale, to što je pri je-

dnom utvrđenom tekstu neizbrisi~

vwih poemti dolazilo kao nadkreači-

ja s imperativom večitog obnav-

ljamja i pri čemu 5u gubljene to-

»Hke dragocenosti improvizacilje,

jednom Maksu Linderu ili Čaplina

je bilo osigurano stalno~

šću celuloidne trake. Ova pređo~

hrana protiv efemernosti stavljala

je istovremeno neverovatno teške

zadatke pred prve prolizvođače

smeha a ivi sud vremena

pokazao se ovde stroži no na ne-

kim drugim mestima, }

Smeh na filmu, međutim, nije

počeo da se proizvođi onom Tlalko~

ćom i s predumišljanjima. kako bi

to moglo na prvi pogled da se po~

misli. Ironija, koja je tokom isto>

vije ove ćudljive umetnosti imala,

tako mnogo posla, pokazala se mo?

žda, najevidentnija u trenucima.

koji su film i komično prvi put

doveli u vezu. Jer, pre no Što su

Senetovi polismeni počeli svoje

madđrealistiške kalambure a mali

delija došao u svoje prve sukobe

sa svetom, pre no Što je izvesna

ekipa preterano maskiranih i ČU-

dački ođevenih aktera došla pred

kameru kao na. dno cirkuske are-

ne s namerom đa zasmeje, 5 ciljem

đa ostvari đomen komičnog sred-

stvima kojima je mogla da raspo-

laže, „snimljeno beše već dosta

priča koje svoju osnovu

nisu viđele u smehu a koje su da~

nas stvarni pođaci komičnog iz

vremena MKalmeta, Guaconija ili

RobertaVinea, Zamišljajući filmu

jednim gzačaranim i nadstvarnim

okvirom, izvesnom oblašću oslobo~

đemom stvame veze sa životom

koji ja tu imao da buđe prika-

zan 8 ne preslikan, glumijen a

me iživljen, čovek je već na sSsa-

mom početku osetio potrebu da

se tu tom igranom, tako često

imfantilnom i nestvarnom prostoru

ponaša na način potpuno različit

no na nekom mestu istinske i Ži-

votne ubedljivosti, On je ogradio

taj prostor kulisama koje su imale

samo da potsete na stvarne okvi-

te života, on je, budući nem, opte-

retio svoje pokrete jednim suvi-~

škom koji je trebalo da bude nje-

gov govor, on je, kako je morao

biti koncizan, pretovario svaki svoj

gest značajem radnje koju je tu-

mačio. Tako je on od sebe stvorio

jednu stilizovanu, nategnutu, me~-

hanizovanu, grotesknu, prenagla-

šemu figuru, i tako je on, mimo

   
da trag ostano,

·' momim

|

„mogućnostima

I PRUŽAM RUKE
Za mnomostane stopa...

Zaželim je pogledom kao i sve

{ od moje senke verniji

ne, stope nema više... da li je crna |

ili je nečujni brisač vremena zbriše prašnjavu

čim zakoračim željom da krenem đalje

i odnese je nepovratnim tragom vetra

Odlaze Šetači sa staze kojom gođinama šetaju

svoje volje postao smešan. On se

trudio da ispriča strašnu priču o
ubistvu vojvode od Giza, da opeva

svojim kitnjastim jezikom tragičnu

sudbinu Pompeje ili da vam pokaže

neku jednostavnu ljubavnu dramu,

alj vama su se učinila  „komična

prenaglašena zapomaganja | neke

devojke nad svojim mrtvim dra-

ganom i vi ste se smejali toj gro~

tesci, Tako je čitavo jedno ra-

zdoblje istorije filma i mimo pri-

mit;vnih minijaturnih farsi poput

one o polivenom polivaču, postalo '

razdobljem  nenamerne komike,

strašne priče vremena ekspresio-

nizma jednim veselim lutkarskim

pozorištem a Lil Dagover ih Lida

Boreli četiri decenije pošto su

odigrale svoje tragične role doži-

vele su da su postale komične kao

Baster Kiton. „Međutim, u tom

izvrsnom svetu asvakojakih prete-

rivanja, infantilnosti i ludila, u

tom neuporedivom spektaklu sa-

stavljenom od poezije, fantastike

i sna, našli su se ljudi koji su

svoje filmove pravili sa stvarnom

željom da zasmeju svoje gledaoce

a da pri tom nisu dobijali efekte

suprotnih vrednosti, Prvi takav

čovek zvao se Mak Senet.
Ako je Melije svoja volšebna

zamenjivanja i mađioničarske tri~

kove izvođio tek nazirući suštim-

ski smisao filma i njegovu moguć~

nost da prikaže nemoguće, i ako

je pri tome više računao na jednu

fascinantnu boju svojih pretstava

no na današnji komični reagems

koje su one u stanju da dobiju,

Senet je istu meru svesti o hu-
kakvog

filmskog prikaza divnom jedno~

stavnošću dovodio do oka gleda~

oca. On je znao da'će usporenji-

ma svoje kamere i drugim trikovi~

ma koje je poznavao, postići je-

dno nerealno kretanje čiji nemo-

gućni ritmovi i nepravilnosti mo-

ći će da se otoče jedino u pouzda-

no smešno, Tako se njegovi akte~

ri izbačeni iz prevrnutih automo~

bila, poput šila vrte posađeni gla-

vačke u zemlju a automobili na-

stavljaju suludu vožnju krož vodu

ili wreko telefonskih žica, jedan

neotesani gospodin svojim pljuva~

njem ruši stuh po stub neke ogra-

đe a iz male stražarnice izlazi Če-

ta vojnika. Taj humor nadreali-

stičke invencije i spoljnih pokre-

ta ostao je oslobođen svih po-

tekstnih značenja i svoje elemente

pronalazio je Uu čisto  vizuelnim

efektima, Ovo ogećanje smešnog

vodilo je do obimnih svođenja, do

uzimanja u obzir samo najistak-

nutijih elemenata nekog događaja

ili ličnosti, samo najfunkcionalni-

jih detaija i to zanemarivanje sve-

ga onog što ne doprinosi efektnoj

komici aslike i njenoj agresivnoj

jasnoći, dovelo je film prvi put U

vezu sa karikaturom, Tako je film-

ska umetnost dobila u Senetu cr-

tača darovitijeq od Emila Kola a

slobođa u wodabiranju samo onih

stvari koje će pomoći njegovoj

priči, pripremala je metaforične

ishođe Diznijeve. Preopširna, kit-

njasta i barokna svesađržajnost

života topila se pod Senetovom TU~

kom đa bi u njegovoj f{arsi gra-

fičkom jasnoćom jedna šala bila

oslobođena svake nepotrebne a86O0~

cijacije, onako kako jedan komič-

ni crtež sadrži samo bitne i za tu

namenu potrebne realne đetalje.

Živi svet našao se ponovo na ula~

zu u filmski kađar pred novom

ono što hoću

krv asfalta upi

jednolikim korakom različito odeveni

"kao životinje koje krzno menjaju

(ne one neuhvaćene što u širini nestaju

u bespreglednoj, i tamo umiru

nezapažene ali uklesane).

Neonsko svetlo osvetljava šetače obeleženih staza

zbirku sivih leptira nabodenih na čiođe nevidljive

Za mnom nema stope...moji koraci ne čuju se više,..

Ipak koračam dalje lebđeći

i pružam ruke povodljivo

za životom za velikim zabludama.
Nedeljko' NEŠIĆ

* * *

SAN | |AVA
O kako tamni otkucaji izvlače se iz moga sata ii

Ko ptići sa iskolačenim očima lete po. hladnoj sobi,

Šumore tamna krila i ćeb

od grozničave jave.

e ne smem đići

O kako tamni otkucaj: izvlače se:iz moga sata.

O to sam ja u sobi

Ruke mi leže na rubovima kreveta pos

preživela sudbinu mota...
Postelja je
znoja izviru

O to sam
igličaste malje.

KNJJEARINE . NIO.V.LN-E,

2.

sa starim zidnim satom. ,
ute crmim zlatom.

od hladnog

ja u sobi sa starim zidnim satom.

Vladimir J. TOMIN

mogućnošću stilizovanja a ovo je

u Senetovom slučaju značilo sti-

lizaciju karikaturiste.

Od tađa do danas traje ova ge-

nealogija komičara, izvestan! ko-

mični princip, jedno humorno raz-

doblje, stanovnici kojeg sredstvi=

ma tako različitim po psihološkoj

fakturi, nameri i izrazu, čine sme-

šno na filmu. Kroz neizbrisivo Kko-

mične. situacije pronosi svoje pa-

radojksalno “7zbiljno lice Baster

Kiton a čudesni Maks Linder pro-

nalazi komična sredstva u svojoj

nezamenljivoj vitalnosti. Sentimen~>

tami, vidoviti, metaforični Čaplin

vrši svoja diyna, zamenjivanja a

inventivna porodica Marks čini

jednu ukupnost punu neobičnog

duha, Fernandel koristi izvesne

specifičnosti svoje fizlonomije i

spregom dovikljivosti, nespretno~

sti i radoznalosti pronalazi svoje

mesto pod suncem, Jednim nepre~

kidno superiornim načinom da se

izigna svet postoji sjajni

Ginis.  „Toto, koji svoje pokrete

kontroliše  briljantinošću Čaplina,

ceo svoj fizikus upotrebljava za

jednu pantomimsku pesmu o SVO-

tu koji ga okružuje, Što. čini i

Deni Kej, mdnjim mogućnostima

ali jednim dodatkom hinjene na-
ivnosti koja je specifično njego-

va. Divni, stilizovano teatralmi i

namerno jevtini De Sika, unosi

izvestan karakterističan mentalitet

u OVU porodicu smeha. Najzad,

Žak Tati, ljubitelj statične komike
i smešnog u svom svakodnevnom,

nestilizovanom, izvornom obliku,

smeha koji nije namerno, pronala~

žen već je negovan' . suštinskim

komičnim crtama običnog za smeh

netempiranog i naročito ne pripre~

manog čoveka, i koji negovanjem

svakodnevne, nenamerne ali. neiz«

bežne. čovekove komike zatvara

čitav jedan krug. ;

Ove autentične nosioce smešnog

neprekidno su pratili i prate tužni

brakovi nesrećno koncipiranih ko~

mičara koji su svojom · tromošću,

otsustvom duha i gipkosti označa~

vali žalosnu sudbinu “#mnedđarovitih

učesnika u ovom blistavom. poslu,

Pat i Patašon, Sten Lorel i Oliver

Hardi, Abot, i Kostelo, to su ozna-

ke jedne sporedne grane filmskog

humora koja je meimventivnost

svojih zasmejavačkih težnji traži»

la u jzvesnom parafraziranju razli-

čitih. stupidnosti.

| Lojdđa bila je, puna izvrsne inven>

cije i nepresušnog duha a scena
u kojoj se jedno lice kupa pred

vratima ed stana zbog toga Što

novokupljena kada ne može da se

unese unutra, pretstavlja pojedno~

stavljenu ali sesvim osobenu sce-

nu, Ono što je smešno kođ Ginisa,

De Sike ili Paola Stope, najzad ono

što čini najveći deo shvatanja Kko~

mičnog kod.Žaka Tatija, plod je

nekih dubljih duhovnih spekulaci-

ja i pretstavlja rezultate izvesnog

respektovanja koje komična obe-

ležja našeg života zaslužuju, Tu

je potrebno ono saučestvovanje

gledaoca sa scenom koja mu biva

pretstavljena,. ona njegova reakci~

ja koja dovođi do, ideje da je sup-

timoj komici potrebna posebna i

neprekidna privrženost publike.

Zato je tako izuzetan humor au~

tora Odmora gospodina Iloa, kod

publike tromog duha i oskudne in-

teligencije, ne retko bio priman S

đosadom i. negodovanjem. Treću

vrstu čine oni najizuzetniji duhovi

koji su kao Ćaplin uvek spremni

da puwoomene namenu i značenje

stvari koje se dotaknu, koji su u

neprekidnom poslu izmišljanja i

stvaranja, u stalnom sklopu pore~

đenja i metafore, koji. su, kratko

rečeno, pesnici komično.

Bora ČOSIĆ

(Odlomak)

O SUSTINI —
dokumentarnogfilma

Što je, zapravo, dokumentarni

film? Mislim, da #u kod nas već

sazreli uvjeti, da se postavi jedna

prilično točna definicija tog va~

mog, a vrlo složenog žanra. Po

mom sudu, dokumentarni je fihm

film autentičnih životnih činjenica,

u kojem se reporterskim postup-
kom prikazuju sadašnja zbivanja,

sadašnje pojave i problemi, Ni u

jednoj fazi SVOG razvitka ·naš se

dokumentarac nije zasnivao na O~ a

vakvoj wcjeni njegove suštine.

Stvaralačke metode s područja i-

granog filma, više Mi manje šablon

ski su se prenosile i na dokumen”

tarni film. Jugoslavenski đokumen-~

tarac već tininaest godima boluje :

od dramaturških i režijskih kon

strukcija, imventivnih ili mneinven~ ·
tivnih — svejedno, ali konstcuk- i
cija, koje paralizivaju njegovu au ·

tentičnost i ođuzimaju mu Oosnov~

nu · vrijednost i draž, —o

P
F

ddraž pra

ve dokumentarnosti. 1
Već je bilo govora o iome, da

vežijski metod u dokumentarnom

filmu mora biti bitno različit od

vežijskog metoda u igranom filmu,

Iako ni to pitanje nije kod nas do-

kraja pročišćeno, jer su naši do-

kumentarci i đalje pretežno igrami

filmovi, ipak, — barem teoretski

— svi mi znamo kakav bi morao

biti postupak režisera–dokumenta–

riste koji želi da stvori dokumen-

terno filmsko djelo bez imterven-

cije klasičnih režijskih sredstava,

bez artistićkih Konstrukcija, Među-

tim, druga je sivar s kamerom. O

kameri u dokumentarnom filmu ni-

smo mnogo diskutirali, neqo smo

brepuštali snimateljima da to pi-

tanje rješavaju praktički. od njih

smo samo tražili đa svaki novi film

snime Što bolje, što ventivnije,

što origmalnije.

'Na razmišljanje o funkciji kame-

re u dokumentarnom filmu potakao

me slučaj Šošićeva filma „Student-

ski dani*, koji je neđavno snimljen

u Zagrebu. I ne samo slučaj tog

filma, U gotovo svim našim doku-

mentarcima kamera obrađuje svo-

ju materiju artistički, gleda je ar-

tističkim bjektivom. Neobično ci-

jenim umjetničku fotografiju po~

znatog majstora T. Dapca, ali mo~

žete li zamisliti novinsku redakciju

koja bi Dapca amgažirala. da, joj sni-

mi fotografiju o jednom alttuelnom

događaju koji se upravo zbiva —

recimo -— na Trgu Republike u Za-

qgrebu? Nijednoj redakciji ne bi

pala naum takva. nesmotrenost, a

ni Dabac se me bi prihvatio takva

posla. Spominjem Dapca, jer s njim

imam i jedno konkretno iskustvo.

Za vrijeme boravka Međusaveznič-

ke komisije za razgraničenje u I-

stri, prije 12 godina, Dabac je sa

svojom izvrsnom fotografskom ka-

merom tamo snimao Dprizore doče~

ka komisije u pojedinim mjesti-

ma, Gloeđao sam Dapca na snima~

nju. Dok su fotoaparati. bezbrojnih

drugih reportera neprekidno kvr-

cali, Dabac je sabrano i peđantno

mjerio osvjetljenje za svaku snim~-

ku posebno, VvrŠIO dugotrajne 1 O~-

zbiljne pripreme, pa je čak i na-

mještao statiste pred” svojim apa-

ratom. U onom općem Teporter-

skom dar=maru Dabac je bio jedini

smiren čovjek, koji nije nikud ju-

rio i kojemu se uopće nije žurilo.

Kad smo poslije, u jednom propa~

gandnom centru preglodavali foto-

graf:ku dokumesnlaciju o tom do~

gađaju, Dapčeve su 56 snimke sa»

IZ YILMA, B.

svim razlikovale od snimaka osta-
lih f{otearafa. Dabac je pravio U~

mjetničku , fotografiju,  vrijednu,

vrio dobru umijetničku fotografiju,

a nama je u onom trenutku bila

potrebna što autentičnija, Što ne-

posrednija, što vjernija, što intim-

nija i istimitija fotografija, Strama

štampa nas je optuživata da smo

režirali one velike i tako iskrene

manifestacije naroda do kojih je

tada došlo u Istri: Zato nas u tom

trenutku mije imteresirala umjet~

nička vrijednost fotografije kao

takve, nego upravo hjena auten-

tičmost i prismost, imteresivali su

nas oni merežirani pokreti poje-

dimaca u masi, grčevi lica, izraz

čiju ljudi koji nisu ni znali da ih

„ metko snima. Iz tog vremena imam

W%od kuće jednu Dapčevu snimku

trajne, vrijednosti, · koju bih mogao

uramiti i ukrasiti njome stan, ali

tada, za onu svrhu nama su dsleko

više koristile snimke drugih sni-

matelja koje niko nikađa ne će ura-

miiti i Čiji.auutori možda mikađa ne će

dobiti snimateljsku nagradu, jer

kod nas —  W:naročito u filmu —u

vrednujemo samo umjetnički kva-

litet, a druge kvalitete uglavnom

ne priznajemo.

Gleđajući dobar Šošićev film „Stu

dentski dani“ suočio sam se S i-

stim problemom. Taj film ima iz-

vrsnu kameru talentiranmog Tomi-

slava Pintera, koji je, čimi mi se,

upravo u tom” đokumentarnom Til-

mu dao sintezu čitavog svog, Ssni-

mateljskog smisla, Tim filmom Pin-

ter je pokazao da mu bez daljnje-

qa treba povjeriti snimanje igranog

filma. Ali to ne znači da je valjano

ispuniozadatak ·dokumentariste,

U filmu „Studehtski dani“ svaki

kadar svjedoči o tome, da se Pin-

ter ozbiljnm» pripremao prije nego

što će ga snimiti, i ne samo đa se

pripremao, nego da je svaki put

tražio da svoj Wadar što original-

nije komponira, Svaka od 'tih sni-

maka nosi u sebi želju da izazove

umjetnički doživljaj. Svaka sjena

u toj fotografiji ima svoj smisao,

svoju poeziju, i svaka ta slika go»

vori, ili hoće da govori, onim

nijemim, ali impresivnim.. jezikom

filmske fotografije, koji uvijek U-

potpunjuje umjetničku cjelinu fil-

ma, Međutim, to što kazuje Pinte-

rova Slika mije u skladu s općim

smislom ovog filma, Gledalac do>

kumentarnog filma o gtudontima
*
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ne će tražiti nikakve posebne arti-

stičke efekte od kamere, osim da

ona što neposrednije i istinitije

otkrije studentski život, Svako na-

stojanje đa se kađar komponira u

skladu s posebnim artističkim kon~-

cepcijama snimatelja, đa bi se do-

bili novi efekti i nove vrijednosti,

najčešće ide na štetu one vrijed=

nosti, koja je u đokumentarnom

filmu osnovna, — na štetu autem~

tičnosti, na štetu dokumentame i-

stine. A. da li to znači, da snima-

telj u dokumentarnom {filmu ora

biti samo pasivan registrator ono~

ga, Što će se pred njim zbivati u

času dok buđe dtžao kameru Uu

muci? Nipošto, ali njegov napor
mora biti koncentriran u suprot-

nom pravcu: u pravcu otkrivanja

i fiksičanja najzanimljivijih, naj-

svrsishodnijih, upravo „onih Ppra-,

vih" vidova autentičnosti, koji ne~

posredno otkrivaju pulsiranje i po~

eziju života. U tom postupku tre-

ba primijeniti poseban metod, sa~

svim suptotan metođu u igranom

filmu i u drugim neđokumentarnim

filmskim žamrovima. Taj snimatelj-
ski metod u dokumentarnom filmu,

treba da bude istovjetan režijskom

metodu. Napori režije i kamere mo~

raju u prvom redu biti usmjereni

na zapažanje, U .,masi autentičnog

materijala i kamera i režija moraju

pronadj upravo ono, što najbolje

odgovara koncepciji filma. Funkci-

ja je kamere, da to što je nađeno

prenese na platno ne samo što isti~
nitije, nego đa u postojećoj život”

noj istini traži, opet u skladu s ide-

jom filma, najzanimljivije oblike te

istine, slikovno najsugestivnije, ono

„Što će slici dati zaokružen i potpun

dokumentarni smisao. To je, dakle,

posebna vrst snimateljskog stvara

laštva, koja takođe traži prisutnost

živog filmskog nerva i sposobnost

za odgovarajuću estetsku i misao

nu koncepciju &like,
Ođavno smo uočili da naši do-

kumentarci pate od neuvjerljivosti.

Kamera je jedan od faktora koji

godinama podupire to stanje, Tre-
ba već jednom biti načisto s činje~
nicom,. da dokumentarni film ne
može biti škola u kojoj će se sni-
matelji i režiseri pripremati za
start na igrani film, nego da je
to autonoman filmski žanr koji i-
ma Svoju vlastitu režijsku i smi-
mateljsku problom»tiku,

  

 

  UMETNOSTI
mek kada je obišao dobar deo BVG?

ta, tek hada je 5a nekoliko ropres

zentativnih (inostranih) filmskil fe?

stivala doneo značajne nagrađe i pri»

znanja, taj pastorak jugoslovenske

kinematografije, kratkometražni Tilma

stekao je pravo da se, sem na ekrana

Tulske arene gdđe mu 56 više zvižđaloe

no pljeskalo, pojavi i u običnim, 58~

svim običnim bioskopskim dvorana

ma. Što je uz njegovu pojavu (kae

deo programa bioskopa) došla i ne»

davno održana Revija voja je mnoge

inspirisala da kažu i napišu par dos

bĐronamernih, prigodnih reči, više je

slučaj nego li nešto drugo.

Nalazeći se čitav niz godina wi

situaciji za koju se ni pođ. kojim

uslovima Tie može reći da je bil

povoljna — ako nizašta drugo OnĐ

stoga što se snimljeni kratkome-~

tražni filmovi, po pravilu, nisu pri“

kazivali publici, dokumentarni film

naša kinematografije pokušavao jel

da nađe svoj. put, ali je nastojanje

da se sagleda stvarnost na filmski

adekvatan, upečatljiv i pritom ve”

rodostojan način malo kađ urođilo

plodom. Oscilirajući na granicama

dveju mogućnosti — beleženja au-

tentičnih impresija, nearanžiranih,

snimljenih „na živo” (Dziga Ver-

tov) i „životnih prizora i sadržaja”

koje „ne odražavaju lično mišlje-=

mje nego teze od zajedničkog inte“

resa” (Grirson-Rota), autori našeg

dokumentarnog filma, stvarajući u

sasvim specifičnim

nostima — želeći da upravo takav

i taj život sačuvaju na filmskoj

vrpci, lutali su i eksperimentisali

pokušavajući đa usklade i pomims

ova dva postupka, ova dva tretma~

ma u biti\nespojiva pošto jedan i5“

Wljučuje drugi. Dok se došlo do

ovog — još uvek ne po stilu ~

našeg dokumentarnog filma, sa jed

nim određenim izrazom koji je od~

razio i naš život i nas same, Ti!»

balo je da prođe dosta vremona i

da kroz kamere naših dokumenta

rista proteknu HKilometri filmske

trake. .

zaboravivši sve naučene lekcije,

sva pravila, programe, ukratko ~—~

sva tuđa iskustva -na kojima jć

dotađda zasnivao svoja, naš doku

mentarist pozabavio se jednostav“

nim temama koje su na dohvat ris

ke, koje, zato što uz njih živimo,

više i ne primećujemo, ne smatra”

mo za vredne da se u njih upere
A upravo toj

jednostavni, obični život pun sitnih”
objektivi kamera...

događaja, najsuptilnije je okarak~.

terisao našu stvarnost i filmski

najvernije pretstavio grandioznosi

bliske prošlosti, kao i viziju čoveka.

koji je rastući zajedno sa ovim vć-

likim vremenom postao to i Sam,

Čovek kome se u jednom sretnom

momentu obratio naš dokumentarni

film postao je glavno lice, okosni»

ca oko koje je bez ulepšavanja, bez ·

iđealizacije filmski uobličeno ono

što pretstavlja i jeste naš život.

Teme i sadržaji, koje obrađuju

55 dokumentarnih filmova prikaza

nih na Meviji, zahvataju neke vi~

dove našeg života. Neke? Jesmo li

kontradiktorni?! Od 1945 do danas

proizveđeno je kođ nas oko 1600

kratkometražnih filmova. Mnogi vid

naše stvarnosti, mnogo šta čega SC

sa radošću ili tugom sećamo, NB-

lazi- se ma tim beskrajnim metrima

trake. .

Evo tema, na Reviji prikazanih

filmova: novija istorija Jugoslavije

(Od monarhije do Republike, Dr-

var), priča o onima koji dolaze

(Mladost, koja će biti legenda), po-

tresno „filmsko pismo” o doci ćijc

je detinjstvo uništio rat, a mladost

ispunio traženjem i iščekivanjem

(Pa strašno bi bilo), jednostavno i

umetnički najupečatljivije isprića-

na stravična istorija sela uđovica

(Crne marame), poetska vizija jed-

nog mladog života ugušenog U OG

nju poslednjeg rata (Devojka sa

naslovne strane), realistička, zna-

čajna filmska zabeleška o radikal-

moj izmeni jednog kraja naše zom~

lje (Tamo kraj opasne reke), rad-

ničko, samoupravljanje prikazano

kroz weličanstvenu poemu o radu

(Fabrike radnicima), naučni film
(Fotoćelija), film-biografija (Cvijet

i oganj), film-esej (Petar Dobrović),

filmski eksperiment (Fantastična

balada), kritički osvrti na neke po~

jave koje prate život uopšte —
persiflaža snobizma (Premijera, Ne-~
sporazum) i, najzad, oni koji se
približuju žanru turističkog, puto-
pisnog filma, itd. itđ.

' Ako je desetak gođina lutao na bi,

uslovima i okols .

konačno, 1057—58 našao svoj smi- -
sao ~ kao što izgleda da jeste — =

onđa su napori uloženi u nešto

što će uskoro postati prava umet-

nost dokumentarnog filma.

Marija MAJDAK

   



 

 

 

- Antiakademska nagrada
Pre kraćeg vremena u Veneciji jeDrviput dodeljena književna, premija

bod otvorenim nebom, Predveče, jed-
BOg od poslednjih dana prošle go-
dine, skupila se grupa, ijudi, većinom
starijih, u pustoj uličici kvarta Kan-

 taređo. Sipila je kišica i oblaci magle
dolazili su sa mora. Jeđan od najsta-
rijih iz grupe ljudi, pošto je održao
kratak BOoVvor, pređao je koverat po-
malo zbunjenom mladiću koji je ta-
kođe bio prisuian. . a
” Tako se odđigrala »ceremonija« pre-
daje premije »Strađanova«. Žiri u sa=
BMtavu Aldo Palaceski, Manilo Daci,
Aldo Kamerini i osnivač fonda za
premiju Ugo Fako de Lagvarda do-
Belili su novčanu nagrađu mlađom
wenecijanskom piscu Nulu Kantaro-
hija za pripovetku »Bez naslova«,
Na iđeju za osnivanje fonda za

jednu ovakvu nagrađu došla je gru.
pa venecijanskih pisaca posmatrajući
tezge sa starim knjigama wu ulici
»Stradanova«. Oni su želeli da ta
premija buđe antiakađemska i anti-
komformistička, đa se razlikuje od
svih đosadđašnjih premija wu Italiji.
Bame dođeljivanje trebalo je da se
obavi veoma brzo, bez zdravica, bez
Fotografa, bez zvanica, Ovom svo-
jom inicijativom venecijanski Knji-
ževnicižele đa pomognu mlade pisce
i đa ih približe publici,

| *

Pučini o Toskaniniju
Povođom proslave stogođišnjice ču-

\enog italijanskog kompozitora Đa-
Kkoma Pučinija objavljena je javno-
sti đosad nepoznata prepiska između
pPučinija i dirigenta Artura Toska-
ninija. Publikovana pisma rečito go-
Vore o iskrenom prijateljstvu dvojice
\elikana italijanske muzike.

. »Dragi Arturo, — piše Pučini posle
premijere opere »Manon Lesko« 1922
godine — ti si mi pružio najveće za-
dovoljstvo u životu. U tvom izvo-
đenju »Manon« je nadmašila sve o
čemu sam mogao sanjati. Zaista, ose-
#io sam sinoć svu tvoju veliku dušu
i tvoju veliku ljubav prema drugu
iz najranijih godina. Mvala ti od
SVECE Srca. :
Prijateljstvo i poverenje između

dvojice umetnika bilo je takvo da je
Pučini ponekad poveravao Toskani-
niju đa mu koriguje partiture. Ali ni
to veliko prijateljstvo nije prolazilo
bez nesuglasica. Tako je, naprimer,
8923 gođine Toskanini odbio da izve-
đe Pučinijeve »Boeme« u Milanskoj
skali.

- *

Premija za strance
Žiri sastavljen od istaknutih fran-

euskih Književnika dođeliće marta
ove godine književnu premiju »Riva-
rol« Za ovu književnu nagradn mogu
konkurisati isključivo stranci. Žiri će
uzeti u rasmatranje samo dela na
francuskom jeziku bilo đa su u ru-
kopisu, ili da su štampana. U pogledu
književnog rođa nema nikakvih o-
graničenja.

*

Pariz u znaku

retrosbektiva

| Planovi su ođavno razrađeni. Po
onome Što se već sađa zna pariske
galerije i ove godine će prirediti ne-
koliko velikih retrospektivnih izložbi.
Već krajem januara priređuje se

retrospektivna izložba posvećena stva-–
ralaštvu Morisa Ulrila. Na njoj će
biti zastupljena platna mastala odđ
1904 gođine do smrti ume({nikove, koja
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Su sađa izložena u poznatim galeri-jama Francuske, Nemačke i Amerike.
Pređviđena je takođe i retrospek-tivna izložba povođom iseđamdeset-petogodišnjice rođenja Marka Šagala.Njegova dela koja su naročito uticalana pojavu nadrealizma nw slikarstvu ~·biće pĐosebno istaknuta, Očekuje se

takođe da će se na, ovoj izložbi prvi-
put pojaviti i đekori koje je francu-
ski umetnik izrađio 1920 gođine za
Jevrejsko pozorište u Moskvi.
Pripremaju se i retrospektive Hajima

Sutina i brazilijanskog slikara ruskog
Dorekla Lazara Segala.

x

Ser Laurens Olivije
se vraća u Seksbirovo

pozorište  .

 

Poznati britanski režiser i glumac,
Ser Laurens Olivije, vraća se ove se-
Zone na scenu Stratforđskog Šekspi-
TOVOg Spomen teatra, gđe već neko-
liko gođina nije nastupao. On će tu-
mačiti naslovnu ulogu u »Koriolanu«,
a. ulogu Koriolanove majke igraće ta-
kođe poznata engleska glumica Bdit-
Evans. i
Ova sezona je ujedno i jubilarna,

stota sezona čuvenog pozorišta u
Stratforđu. Za tu priliku pored Oli-
vjea i MBvansove biće angažovani
glumci Čarls Lauton i Pol Mtobson.
Na repertoaruće se nalaziti »Otelo«,
»Krali Lir« »Koriolan«, »San letnje
noći« i »Konac đelo Kkrasi«.

*

Antologija boezije

na esberantu
Pomalo „čudno zvuči đa je na dale-

kim Kanarskim Ostrvima ugleđala
svet prva antologija poezije na espe-
rantu, Ali činjenice tako govore i
biće manje iznenađenja kada se bu-
de saznalo da je izđavač Regu!o Pe-

rez sa Kanarskih Ostrva već obja-
vio desetak Knjiga na međunarođ-
nom jeziku, esperantu.

Antologija poezije na esperantu na
preko šest stotina stranica, pretstavlja

deveđeset autora iz irideset i pet ze-
malja kroz tri stotine peđeset pesa-
ma. Cela antologija je podeljena na
tri dela (rani romantizam, razvijeni
romantizam i mođerna poezija) i obu-
hvata poetsko stvaralaštvo na espe-
rantu od 1887 godine do naših dana.

|ij pojeđinim zemljama i dosad su
objavljivane zbirke poezije na espe-
rantu ali ova, nedavno objavljena na
Kanarskim Ostrvima, pretstavlja naj-
celovitiji pođuhvat u svom žanru.

*

Šostakovičeva muzička
komedija |

Prema vestima objavljenim u Sov-
jetskoj štampi poznati Kkompozitor
Dimitrije Šoštakovič rađi na jednoj
muzičkoj komeđiji. Njegova nova
vesela opereta zasniva se na libretu

iz savremenog Života građana Mo-
skve. U najkraćim crtama sadržaj bi,
po rečima Šostakoviča, bio sleđeći:
»Komeđija ima za protagoniste jed-

nu porođicu koja, pošto već đuže
vremena uzaludno traži stan, posle
niza komičnih situacija uspeva naj-

zad da se useli u jednu moskovsku

pnovogradnju«.

 

Šta je to

 

. blistaju đubokim blaženstvom? Ona

Jovan .

NIKOLIĆ ~
Noć je oko mene. Noć gusta i tamna koja traje punih če-trnaest godina: Sedim na kamenu i pipam njegove klesane ivicepokrivene memlom ispod koje jedva napipavam slova. Slova ukle-sana u lice kamena. Moja prva slova koja sam čitao. Sve mi je jošuvek u SveZen sećanju. Ovce u šumarku i grupa čobana. Devojkame je uzela za ruku i rekla tepavo. |
„Hajde pođi sa mnom.Ja ću ti pokazati”. Ovce su ostale izaguste međe, a pred nama su se pojavili crni, natruli krstovi i sivikameni. Na njima delići polutrulih krpa, uvenulo cveće i trulejabuke. Ovaj kamenje stajao uspravno. Devojka me je dovela donjega, zaustavila se i počela da čita,
„Ovde leži telo...”, Rekla jejedno nepoznato ime, od kogasenešto toplo i radosno razlilo po meni.
„A spomen podižu...'. Ređala su se poznata imena mojefamilije. Na dnu kamena je pročitala „i sin”, zatim moje ime. Či-tala je tiho, kao da strahuje da će probuditi nekoga koji spava.Kad je pročitala stegla mi je ruku i rekla isto tako tiho.
„Eto sad znaš. To je tvoja majka”,
Još nisam znao. Samo sam buljio u crvena slova, pokušava- ~jući da shvatim značenje njihovih crtica,

; „Ovđe leži telo”. A ne, ovaj kamen nije moja majka. Mojamajka je ostala kod kuće. Istina da nešto hladno, mučaljivo ležimeđu nama. Nešto što ne shvatam. ·
Igrao sam se sa đrugom u nekom dvorištu, a onda je đošlajedna žena, udarila druga šakom po stražnjici ı; rekla ljutito.
„A zašto si kaljav?” On od tog udara nije zaplakao. Čak sesmejao. Žena je sela na panj u dvorištu, a on joj se odmah popeou krilo. Ona ga je tukla, a on se smejao i sve jače se pripijao uz

nju zarivajući joj lice u široke, opuštene grudi. Onđa se i žena gla-
sno nasmejala i zavukla mu ruku u gaćice. „Hteo bi da sisaš, ačekaj da vidim kad ćeš da se ženiš?”

On joj je tek tada sišao iz krila. Ja sam zaplakao ne znajući
zašto. Tako, najednom sam osetio nešto hladno u grudima. Nešto
od čega sammoraoplakati. Možda je u meni narastala želja da i
mene neko posadi u krilo i da me uđara. Pa ništa ne boli ođ tih
"udaraca. I kakoda boli kad usne titraju rađosnim osmehom, a oči

žena tamo za koju su rekli
da je moja majka, mene nikad nije tako pogledala i nikađ me nije
uzela u krilo. I reči joj nikad nisu tako nežne. Kad mise približi
ja bih zadrhtao od naleta straha i želeo što pre negde da pobegnem.

PRIČa „KNJIŽEVNIH NOV/Na”_
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Pretureni bamen
snovi o kamenu pod čije grozđove zavlačim dlanove, a oni su topli,
meki, ribičasti. Kamen se povija, steže me, udara. Tako mi je milo
pod tim udarcima. Nasmejao bih se ali u snu ćujem majcino gun-

Oe ćeš da žđereš? Već su svi čobani isterali ovce!” Taj
glas grub, preteći, što me jutrom često natera da spustim ponetu
kašiku i đa bez doručka istrčim ovcama. Dani sunosili životne pro-
mene i moje su šake menjale predmete. Za čobanskim štapom
došle su pisaljke, bukvar i tablica, pa motika, budak, pijuk u maj-
danu. Ručice pluga je zamenila puška i dan je nestao iz mojih
zenica. Ostale su samo neprekidne noći. Noći koje nosim na tvrdim
usnama i koračam kroz njih ako neka ruka ima poredmene. |

„Pazi tu je jarak. Hajde sedi ovde”. Govori mi neko iz du-
boke tame i ja se poslušno povijam za glasom dok mi se u krvi
razgara praznina gde je bio čovek. Čovek. Možda on u meni nije
postojao. Možđa je u meni bila samo zavist i čežnja za nečim što
je otkinuto u prvom klijanju. Na njoj sam rastao i formirao se
bez suza i smeha. _

Iz razredne klupe digao se đačić i kroz plač rekao: .
„Molim gospodine, ovaj ovđe mi je ukrao olovku”. Opružio

je ruku prema meni i nad glavom mi je zagrmela stroga pretnja
učitelja.

haazađi magarče. Ja ću ti pokazati!” Prut je iz oštrine ljutitih
zamaha padao na moje pružene dlanove. Nisam zaplakao. Stajao
sam mirno stežući vilice, a onđa se đačić javio iz klupe.

„Molim gospodine, nije mi ukrao. Evo našao sam. Bila je u
torbi”. Mene su dugo boleli dlanovi, a učitelj me je čudno posma-
trao. Do svršetka škole često sam hvatao njegov čudni pogled ka-
ko minutima ostaje na meni kada se odvojim iz grupe igrača i
sednem usamljen u kutak dvorišta. Možđa on nije mogao shvatiti
zašto nikađa nemam suza ni osmeha

Neko je išao mirno poredđ mene dok sam se peo uz strmi
brežuljak i taj neko bi mi sasvim ravnodušno katkad rekao.

„Pazi tu je ševar, a ovde je rupa, obiđi polako”.
Da, tu je šumarak u kome sam nekad ostavio ovce kad me

je devojka uzela za ruku i rekla da će mi pokazati kamen. Koliko
godina nisam prolazio ovim stazicama i koliko dugo nosim u mi-
slima san o zavlačenju dlanova pod tople grozdove kamena. Koliko
sam dugo nosio toplinu, koju stvarno nikađ nisam osetio?

„Evo to je ovde, kamen je preturen”. Dok se ustavljao rekao
  

  

peckali čobani,

ime nepoznate žene?

 

Alfonso, Gato je rođen 1909 god.
istaknutijih imena savremene italijanske poezije i jedan od
najvećih pesnika našeg vremena. Toliko je izvoran da se oteo
"uticaju Ungaretija i Montalea, koji je inače primetari kod svih
modernih italijanskih pesnika. U ranom periodu svog stvara-
laštva, piše nostalgične i delikatne elegije, đa bi se najzad
potpuno orijentisao za liriku bolne rezignacije, veoma sup-
tilne arhitekture stiha.

interesovale slike u kamenu. Slo

zašto se ne smejem. I ja nisam znao. Samo' kad
zapiakao i kroz plač rekao: „Kazaću ja mami što si me tukao”, ja
bih osetio drhtaj u gruđima, kao onog dana kad je ona žena tukla
mojeg druga u dvorištu. Kome jia da kažem? Možda ovom sivom,
ćutljivom kamenu na kome je krupnim crvenim slovima ispisano

} "LIRIKA U PREVODU

ALFONSO GATO: PESME

Pred njom nikad nisam smeo da zaplačem a nisam mogao ni da
se nasmejem. Nešto je ležalo u mojim usnama, zadržavalo ih od
svakog osmeha i čobani su mi često dobacivali:

„Hajde nasmej se, đaću ti stoparčić”. Samo me je ova velika
devojka svaki put branila i pretila svima
lako je vama da se nasmoejete, a on,

Ona mi je pokazala kamen. Pročitala mi uklesana slova i oti-
šla đalje da razgleda slike i čita tekstove, a ja sam ostao. Nisu me

va nisam znao, a uvelo cveće i krpe
Što vise sa crnih krstova pobuđivali su čudnu potištenost. Postajao

• je samo jeđan kamen, koji sam-najednom tako zavoleo...
„Kad bih se pripio uz njegove sive klesane obline? Kad bih

naslonio lice na grozdđove urezane iznađ crvenkastih slova? Kad bi
me krstovi mogli udarati, kao ona žena što je tukla mojeg druga
u dvorištu, moždabih se i ja onako smejao? Bez suza i smeha dugo
sam stajao pred sivim kamenom, dok. mi je kroz telo prolazila
hladna drhtavica osećanja straha. ; :
„Ako bi se ovce negde izgubile, ja uveče ne bih smeo da

izađem. pred majku kod kuće.
od njenog pogleda, strahujem od reči koje me šibaju teže od batina.

„Ko je moja majka? Da li ovaj kamen ili ona žena što me
tako često preseče pogledom, kađ mi se vilice ukoče od straha i
usne ostaju ivrde, ukočeme, bez'suza i smeha”, „u o O,
; „Hajde nasmej se,daću ti stoparčić”, pođruqljivo su me

a ja sam ih samo tupo posmatrao. Oni nisu znali

kad bi me peckali. „Pa
kad je njega ko obradovao”.

Ona me ne tuče, ali ja strahujem

bi neko ođ njih

Dani su postali lutanja između groblja i ovaca, noći divni

\

 

on je jedno ođ naj-

 

je neko što me je vođio kroz duboku tamu i ja sam se tiho spustio
| na kamen. Na majčino krilo koje me nikada nije prihvatilo.

Noć je oko mene. Noć i hladan vetar pod - čijim. naletom
šušti suvo cveće, lepršaju krpe i škripe krstovi. Ja ih gledam sluhom

prošlo je punih trideset gođina od
i nekim dalekim sećanjem. Da,

· kad nisam bio na ovom .prostoru.
i kmet je naredio da joj kulukom kopamo grobnicu. Kulučari suse veselo smejali dok su lopatama izgrtali zemlju, a ja sam stajao.naslonjen na budak i gledao 'kamen sa koga su kiše oprale crvenoobojena slova. Ipak su se mogla lako pročitati, i ja sam ih takva

Bleda ,isplakana jesenjim kišama, klesana u sivojhladnoći kamena. Nosio sam ih trideset gođina. Želeo sam da ih
a putevi su me vodili daleko od OVOg ZavVO~-ljenog mesta. Noć je raširila đebelu zavesu nad moje zenice, a očisu prešle na vrhove prstiju. Da, jedino njima mogu pogledati. Spustiosam oči na široke gruđi nepoznate žene, a one su bile hladne po-krivene nahvatanom memlom. Gođine su grizle ukopane noge. Kiše5 ilovaču, omekšavale je,

i pao. Memla je ispila slova u kamenu, pokrila ih svojom hladnom
ipak čitao sećanjem.

Pa da, ono leži na mokroj ledini, hlad-no, ukočeno, pokriveno samo ljigavom košuljom što su mu saikalirazboji. vremena i ja ga posmatram očima sa vrelih vrhova prstiju.
kratkih stubova koji su meudarali. Gledam zamišljenu toplinu neđara, krila u koja sam želeo

#

poneo u sebi.

još jednom pročitam,

su kvasile žutu

ljigavošću, a ja sam ih
„Ovdeleži telo...”.

Gledam ga od vrha, od

da sednem.
| „Hajde, već je veče. Selo je đaleko, a put je raskaljan”, rekaoje neko, dotičući me se iz duboke tame.

„Neka nas još malo. Tako mi je lepo, tako je prijatno seđeti
Odgovorio sam pružajući oči da još
od glave do nogu izgriženih oštrim

u toplim majčinim krilima”.
jednom vidim nepoznatu ženu
zubima vremena.

VINJETA SLAVOLJUBA
BOGOJEVIĆA

 

ZALIV VEČERNJE ZVEZDE ~ |
O tebe se, umilno ćutanje,

· okrznulo veče,

Spokojnim rečima

Ubeđeni u odgađanje

snevali smo da se uđaljimo u zatonu,
U bolećivom nebu ~

tihi glas bledi

i onde ućuti.

Umor nas čeka

kao dragost

kao slatka smrt.

objektivna·
umetnička kritika
Nastavak sa 2 strane

Iako uživaju načelne simpatije i

opravdano gledanje kroz prste, po-

četnici bi trebalo da imaju na umu
da „mladost nije profesija“. Pre-

terano maženje ima za štetnu po-

sledicu da po primeru „darovitih

(uvek u manjini) i oni bez per-

spektiva dižu galamu o krivđi dru-
štvenoj koja im zakida priznanje i
materijalnu slavu. Nebrijanom še-

grtu Talije (čistoća je pola zdrav-
lja!) treba u korenu skresati nadu

na angažman i ne pružati mu ne-

zasluženu potporu ako za njegovu

karijeru nema sigurnih hlebotvor-
nih izgleda. Takva potpora :naško-
diće u krajnjoj liniji svom. objek-
tu, koga je. možda, u privredi oče~
kivao lep uspeh. Društveni prekr~-
šaj pretstavlja zadušnobapsko pot-
hranjivanje ambicije mlađom pe-
•sniku samo zato što se on, eto, iz
plemenitosti duševne odao pleme-

nitom „umetničkom pozivu, iako je,
uzgred budi rečeno, proglasio pri-
tom čak i pravopis za nadreali-
stičku materiju. Da, „Težak je ži-

vot umetnika“, žalio mi se jeđan
pozorišni razvodnik u Beču... No,

. Osvit miriše pust,
Tišina u vazduhu
kiti se ledenim biserjem.

A u svakom listu ćuti
miaslina, tuga.
Sad noć bledi.

*x* “**

Postepeno, zelenilo mahovine
otiče u osvit nad vodama.
Odmorna duša onđe zatiče nebo.
Snežna marina u prođolu
u gori raspukloj.

ako je bio u zabludi da je imet~
nik, on svakako nije bio u zabludi
da pošteno zarađuje svoj hleb.
Ako, znači, tražimo od kritičara da
bude pošten, okrenimo i drugu
stranu medđalje, gde stoji lik sa-
mozvanog umetnika koji želi da
živi nepošteno, tojest od posla za
koji nemasposobnosti, boreći se
za taj nečastan cilj do poslednje
kapi rakije. 1

I tako dalje... Bezbrojni su pri-
meri a vreme kratko. Nadam se da
sam bio „jednostavan i jasan“, Pa
ipak da rezimiramo:

Kritika treba da buđe objektivna.
Objektivha je kad je poštena, Po-
štena je onda kad se poklapaju
ocena i ubeđenje Kritičara.

U toku raspravljanja o detajji-
ma poštenog postupanja došlismo

n

—iičz>':—

OSVIT

MARINA

-

do naizgled Kkontrađiktornog žza-~
ključka da primenjeni kriterijum
ne može za svakoga biti podjednak.
Ta je kotradikcija međutim samo
prividna. Sasvim je jasno da se,
baš objektivno uzevši, „umetničko
delo ne može analizirati po istom
šablonu ako svi podneti elementi
nisu ravnopravni. A' oni to nisu,
jer se ni ljudske ličnosti autora
umetničkih dela, ni njihov talenat,
ni gođine, ni uslovi — ne mogu
svesti na jednu zajedničku amor-
fnu materiju, dobro upakovanu za
analizu.

Uostalom, zbog toga dobra Kri-
tika i jeste svoje vrste umetnost.
Ona se probija kroz lavirint svih
mogućih opasnosti koje iz mraka
vrebaju da joj unište vrednost i
kompetenciju. A izlaz možemo na-
ći samo tezejski, ako na ulaz pri-
čvrstimo klupče poštenja i odmo-~

Umrla je jedma nepoznata žena

kamen se Krivio, krivio

nekad u snu

 

    

SEČANJE NA RIM

Biće hladan, ođ jednog neba, sad već dalekogtaj dan uzburkan uveče
od drveća punog ptica, još
spokojan na istoku zapanjiće se suton
od turobnih zidina. Baš kad je trava
venula u vazduhu, kad bel; sni
vetra pokretahu po mermeru
krilo kiše, reka ostade sama.
Mirisahu uz fontane,
cvetni prozori Rima.

*

OKTOBARSKO VEČE U VITERBU,

Bedni vođoskok na širini
večernjoj ispred kuća, a okolo zelenilo
drveća još samotnije. Čistaču
pomaže vetar uvelog lišća. \ %
Preko praznih zidina, prašnjav
pusti trg, nebo rumenkasto
sa plavetnim đimom večeri.

* * *

NOČ
Mornarsko groblje, vazduhom popločano.
Snenim poljupcem razneženim .
pahulja dodirnu moje spokojstvo.
Noć prodire iz ćutanja u pragove
(Prevela s italijanskog Jugama STOJANOVIĆ

tavamo usput taj Arijadnin konad,
ne ispuštajući ga ni jednog tre-
nutka. Da li je to fantazija ili re-
alna mogućnost?
Dao mi neko za pravo ili ne, ne-

obično sam zadovoljan što sam re-
kao nešto što mi odđavno leži na
srcu, teško kao pravedna kritika
rđavom umetniku i obratno. Ali,
mađa sam prethodno skinuo ruka-
vice, sađ sa velikim čuđenjem kon-
statujem da su vrlo slabi izgledi
đa ma kome poRarim raspolože-
nje. Dosta je jasno da niko na sebe
neće primiti moje psovke i pre-
bacivanja, ni kritičar ni umetnik...
Imate pravo, dragi prijatelju.

Sve se to odnosi na vašeg kolegu.
Želim vam miran san i čistu sa-
ves} |

Dragutin GOSTUŠKI

  
   

   

        
         

      
     

      

        

       
    
     

      
      
    

   

  
   
     

  
      

   
    
     

     

    
      

     

        


